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Vorwort


Auf all­gemeinen Wunsch gebe ich meine in den Jahr­gängen 1919 und 1920 der Zeit­schrift Esperanto-Praktiko er­schie­nenen Ubungs­sätze über mehr­deutige deutsche Wörter als Buch in Druck. Während die Übungen ur­sprüng­lich haupt­säch­lich als Geistes­sport, als an­regender, das Sprach­gefühl schär­fender Fort­bildungs­stoff, als Würze des Unter­richts ge­dacht waren, suchte ich die Buch­ausgabe auch als Nach­schlage­buch brauch­bar zu machen, weshalb ich noch einige Er­gän­zungen bei­gefügt habe. Unbe­dingte Voll­ständig­keit habe ich jedoch weder hin­sicht­lich der behandel­ten deutschen Wörter (im ganzen 390), noch hin­sicht­lich ihrer Über­setzungs­möglich­keiten ange­strebt; ich will keine Spitz­findig­keiten, sondern nur das für den täg­lichen Ge­brauch Wichtigste bieten. Das Wörter­buch soll ja dabei auch keines­wegs aus­ge­schaltet werden. Umge­kehrt wird der Be­nutzer in den Übungen manches finden, was er im Wörter­buch ve­rmißt, und er wird dieses danach er­gänzen können; man sehe nur z.B. bei „bringen“ nach, wo das Wörter­buch nur alporti ver­zeichnet; oder bei „anstellen“, das im Wörter­buch ganz fehlt.


Ein Teil der Esperanto­sätze ist dem Ekzercaro (Funda­mento de Esperanto) ent­nommen. Die zwischen Klammern stehenden Wörter und Aus­drücke sind ent­weder gleich­wertig mit den voran­ge­gangenen oder können nach Be­lieben fort­ge­lassen werden; beides ergibt sich aus dem Zu­sammen­hang des Satzes.


Herr Eller­siek hat in seiner Eigen­schaft als Leiter der oben­genannten Zeit­schrift an den deutschen wie an den Esperanto-Sätzen teil­weise Ände­rungen, in ein­zelnen Fällen auch Er­gänzungen vor­ge­nommen. Ge­legent­lich ist er dabei von meinen An­scha­uungen abge­wichen; in Fällen, wo er z. B. „gerade“ (eben) mit ĝuste über­setzt, ge­brauche ich precize.


Da unsere Übungen nicht Eigen­heiten der Esperanto­sprache, sondern solche der deutschen Sprache be­handeln, so lassen sich die deutschen Sätze größ­ten­teils auch für Über­setzungs­übungen in anderen Fremd­sprachen (Englisch, Rus­sisch, Franzö­sisch usw.) ver­wenden.


Karl J. Loy




Vorwort zur elektronischen Ausgabe

Fast ein­hundert Jahre sind ver­gangen, seit­dem Karl Loy seine Über­sicht mehr­sinniger deutscher Wörter und ihrer Esperanto-Über­setzungen ver­öffent­licht hat. Nicht nur das Esperanto hat sich in dieser Zeit ver­ändert, sondern auch die deutsche Sprache und das ge­sellschaft­liche Um­feld. An einigen Stellen musste ich des­halb den ur­spünglichen Text etwas an­passen (im Deutschen zum Beispiel: daß -> dass ), aber es sind aus­reichend Sätze und Über­setzungen übrig ge­blieben, denen wir heut­zutage etwas rat­los gege­nüber stehen. Ich habe darauf ver­zichtet, Über­setzungs­paare heraus­zu­nehmen, die nicht mehr in unsere Gegen­wart passen könn­ten. Statt­dessen habe ich vor allem im Bereich der Esperanto-Über­setzungen manch­mal auch still­schweigend Aktua­lisie­rungen vor­genommen und den einen oder anderen Sach­verhalt mit einem Kom­mentar kurz und knapp er­läutert.


Unter anderem habe ich das Wort neksta (nächster, -e, -es) gegen venonta ausgetauscht. neksta ist in heu­tigen Defini­tions­wörter­büchern nicht ent­halten und damit aus­gestorben, wahr­schein­lich war das Wort nie im um­fas­senden Ge­brauch.


Von mir ergänzte Über­setzungen wurden ent­sprechend ge­kenn­zeichnet (ML).


Michael Lennartz, Witt­dün auf Am­rum 2014





abbrechen


	Ein Reiter brach die drei Lilien ab.

	Rajdanto (derompis) la tri liliojn.


	Die Spitze meines Messers ist abge­brochen.

	La pinto de mia tranĉ­ilo for­rompiĝis.


	Endlich wurde die alte Scheune abge­brochen.

	Fine la malnova garbejo estis mal­konstruata.



	Mitten im Satz brach er plötzlich ab und setzte die Er­zählung nicht mehr fort.

	Meze en la frazo li subite ĉesis paroli kaj ne plu daŭr­igis la rakonton.







abgehen



	Der Zug geht von hier um vier Uhr ab.

	La vagonaro foriras de ĉi tie je la kvara (horo).


	Mein Auf­enthalt in N. verlief sehr an­genehm; nur eine regel­mäßige Be­schäf­tigung ging mir ab.

	Mia restado en N. pasis tre agrable; nur regula okup­iĝo mankis al mi.


	Drei Mitglieder gingen mit Tod ab.

	Tri membroj mortis.







abnehmen



	Die Räuber nahmen ihm seine ganze Habe ab.

	La rabistoj forprenis de li lian tutan havaĵon.


	Beim Betreten des Zimmers nahm er den Hut ab.

	Enirante la ĉambron, li demetis la ĉapelon.


	Der Mond nimmt jetzt ab.

	La luno nun mal­kreskas (mal­grandiĝas).


	Das verletzte Bein musste ab­genommen werden.

	La vundita (difektita) kruro devis esti amputita.


	Sie hat in den letzten Wochen zwei Kilogramm abgenommen.

	Ŝi maldikiĝis en la pasintaj semajnoj je du kilogramoj.








Absatz




	Der zweite Absatz dieses Para­graphen ist nicht ver­ständlich.

	La dua alineo de ĉi tiu para­grafo ne estas kompren­ebla.


	Der Absatz dieser Waren be­friedigend.

	La debito de ĉi tiuj komercaĵoj estis kontent­iga.


	Meinem linken Stiefel fehlt der Absatz.

	Al mia maldekstra boto mankas la kalkan­umo.


	Er machte einen Absatz und fuhr dann fort zu er­zählen.

	Li faris mal­grandan paŭzon kaj poste daŭrigis la rakont­adon.








abstechen




	Für den Festtag wurden einige Gänse und Hühner abge­stochen.

	Por la festotago kelke da (kelkaj) anseroj kaj kokoj estis buĉataj.


	Dieses Bild sticht zu sehr von jenem ab.

	Ĉi tiu bildo tro kontrastas de tiu.







Abteilung




	Die Angelegenheit wird in der wissen­schaft­lichen Ab­teilung des Amtes be­handelt.

	La afero estas pritraktata en la scienca sekcio de la oficejo.


	Der Schrank hat vier Abteilungen.

	La ŝranko havas kvar fakojn.



	Die Zeitschrift wird eine neue Abteilung ent­halten.

	La gazeto (revuo) enhavos novan rubrikon.


	Die Abteilung wurde vom Feinde gefangen ge­nommen.

	La taĉmento estis kaptata de la mal­amiko.







achten





	Wenn ihr nicht auf die Worte des Lehrers achtet, werdet ihr nichts lernen.

	Se vi ne atentas la parolojn de la instruisto, vi lernos nenion (ne lernos ion).


	Seine Lehrer muss man immer achten.

	Siajn instruistojn oni ĉiam devas respekti.








Adel




	Die Maßnahmen des Fürsten erregten den Un­willen des Adels.

	La disponoj de la princo ekscitis la indignon de la nobelaro.


	Der Adel ist eine Eigenschaft, mit der früher be­deutende Vor­rechte ver­bunden waren.

	La nobeleco estas eco, kun kiu pli frue (iam) gravaj privi­legioj estis ligitaj.







allein




	Ich bin allein auf weiter Flur.

	Mi estas sola sur vasta kampo.


	Er hoffte, sein Freund werde bestimmt ankommen; allein er hatte sich ge­täuscht.

	Li esperis, ke lia amiko certe alvenos; sed li eraris.







als




	Als ich Herrn N. kennen lernte, betrachtete ich es als wahr­scheinlich, dass er früher von hier weg­kommen werde als ich. (als, »zu der Zeit, als«, wenn - ML)

	Kiam mi konat­iĝis kun sinjoro N., mi kon­sideris kiel ver­ŝajne, ke li for­iros de ĉi tie pli frue ol mi.


	Ich sende Ihnen das Buch als Druck­sache. (als, zu, »zu etwas bestimmt« - ML)

	Mi sendas al vi la libron kiel pres­aĵon.


	Eine Kirsche schmeckt anders als eine Pflaume. (als, anders als, mehr oder weniger - ML)

	Ĉerizo gustas alie ol pruno.


	Wir haben mehr Geld als er (als er hat). (als, anders als, mehr oder weniger - ML)

	Ni havas pli multe da mono ol li havas. (»multe« kann entfallen.)


	Ich sehe nichts als / außer Wasser.

	Mi vidas nenion krom akvo.







alt




	Niemand ist zu alt, um Esperanto zu lernen.

	Neniu estas tro maljuna, por lerni Esperanton.


	Ich freute mich, meine alten Freunde wieder­zusehen.

	Mi ĝojis, revidi miajn mal­novajn amikojn.


	Das Brot ist alt. 

	La pano estas malfreŝa.


	Er erzählte eine Sage aus alten Zeiten.

	Li rakontis legendon el antikvaj tempoj.


	Wie alt sind Sie?

	Kian aĝon vi havas?


	Ich bin zwanzig Jahre alt.

	Mi havas dudek jarojn (estas du­dek­jara).







Alter




	Das Alter des Herrn N. ist mir nicht bekannt.

	La aĝo de sinjoro N. ne estas konata de mi.


	Alter schützt vor Tor­heit nicht.

	Maljuneco ne ŝirmas kontraŭ mal­saĝeco.







Amt




	Ich habe hier nur ein Amt und keine Meinung.

	Mi havas ĉi tie nur oficon kaj (sed) ne opinion.


	Der Vorstand unseres Amtes war ab­wesend.

	La estro de nia oficejo for­estis.







an




	Er schreibt an mich.

	Li skribas al mi.


	Am Brunnen vor dem Tore steht ein Linden­baum.

	Apud la puto antaŭ la pord­ego staras tilio


	Das Haus steht an der Straße.

	 La domo staras ĉe la strato.


	An jenem Tage fuhren wir nicht fort zu lesen

	En tiu tago ni ne daŭrigis la leg­adon.


	Es ereignete sich am 21. März.

	Okazis je la 21a de Marto (la 21an de Marto).


	Zweifelst du an meiner Treue?

	Ĉu vi dubas pri mia fideleco?


	Am Himmel steht die schöne Sonne.

	Sur la ĉielo staras la bela suno.


	Alle Verhältnis­wörter verlangen an sich immer nur den Wer­fall (Nomi­nativ).

	Ĉiuj prepozicioj per si mem postulas ĉiam nur la nomi­nativon.








Andenken




	Ehret das Andenken eurer Vor­fahren!

	Honoru la memoron pri viaj prapatroj (pra­uloj)!


	Er gab mir als Andenken einen Ring.

	Li donis al mi ringon kiel memor­aĵon.








anfangen




	Der Knabe Karl fängt an, mir fürchter­lich zu werden.

	La knabo Karlo komencas fariĝi al mi terura.


	Die Vorstellung fing um drei Uhr an.

	La prezentado komenc­iĝis je la tria (horo).







anführen




	Der Hauptmann soll uns an­führen!

	La kapitano gvidu nin!


	Er führte einige Verse von Schiller an.

	Li citis kelkajn versojn de	Schiller.


	Mein Freund hat mich angeführt,	als er mir das er­zählte.

	Mia amiko mistifikis min, kiam li rakontis tion al mi.







angehen




	Das Feuer will nicht angehen.

	La fajro ne volas ekbruli.


	Wann ging gestern das Konzert an? 

	Kiam la koncerto hieraŭ komenc­iĝis?


	Das geht dich nichts an.

	Tio ne koncernas vin.


	Er ging mich um ein Dar­lehen an.

	Li petis min pri prunt­aĵo.

	Li petis de mi prunt­aĵon. (ML)







anhaben




	Unsere Feinde konnten uns nichts an­haben.

	Niaj malamikoj ne povis mal­utili al ni.


	Er hatte den nämlichen Anzug an wie ich.

	Li surhavis la saman veston kiel mi.






anhalten




	Die Karawane hielt an. / Die Kara­wane machte halt. (ML)

	La karavano haltis. (ML)


	Die Polizei hielt das Auto an. (ML)

	La polico haltigis la aŭto­mobilon. (ML)


	Die Mutter hat den Jungen dazu ange­halten, sich nicht schmutzig zu machen. (ML)

	La patrino admonis la knabon, ke li ne mal­purigu sin. (ML)


	Der Regen hielt noch eine Zeit an. (ML)

	La pluvo daŭris. (ML)







ankommen




	Ich werde morgen in Berlin an­kommen.

	Mi alvenos morgaŭ en Berlin.


	Ob ein Schüler etwas lernt, das kommt vor allem auf seinen Fleiß an.

	Ĉu lernanto ion lernas, tio antaŭ ĉio de­pendas de lia dili­gento.


	Vor allem kam es mir darauf an, einen guten Ein­druck zu machen.

	Antaŭ ĉio estis grave al (por) mi, fari bonan impreson.


	Du musst es darauf an­kommen lassen, dass er dir Wider­stand leisten wird.

	Vi devas riski, ke li kontraŭ­staros (re­zistos) al vi.







Anschlag




	Der verbrecherische Anschlag wurde ver­eitelt.

	La krima atenco estis van­igata (mal­sukces­igata).


	In unserem Ver­sammlungs­raum hängt ein An­schlag, der Auf­schlüsse über unseren Verein gibt.

	En nia kunvenejo pendas afiŝo, kiu donas in­formojn pri nia unu­iĝo.


	Der Anschlag dieser Schrei­bmaschine ist leicht.

	La alfrapo de ĉi tiu skrib­maŝino estas facila.







Ansicht




	Meine Ansicht kennst du.

	Mian opinion vi konas.


	Hier sind Postkarten mit Ansicht (Ansichts­karten) erhält­lich.

	Ĉi tie poŝtkartoj kun vidaĵo (bild­kartoj) estas hav­eblaj.








Anstalt




	Diese Anstalt dient dem Unter­richt.

	Tiu ĉi instituto servas por la instru­ado.


	Er machte Anstalten abzu­reisen.

	Li faris preparojn por for­vojaĝi.







anstecken




	Stecke dein Abzeichen an, damit man sieht, dass du ein Esperanto­an­hänger bist!

	Alfiksu (surmetu) vian insignon, por ke oni vidu, ke vi estas Esperant­isto!


	Er steckte ein Feuer an.

	Li ekbruligis fajron.


	Ich hätte keinen Katarrh bekommen, wenn ich nicht ange­steckt worden wäre.

	Mi ne estus ricevinta (ricevus) kataron, se mi ne estus infekt­ita.


	Das Lachen wirkt ansteckend.

	La ridado efikas instige.







anstellen




	In dieser Hinsicht muss ich noch Beobach­tungen an­stellen.

	Ĉi-rilate (En ĉi tiu rilato) mi devas ankoraŭ fari ob­servojn.


	Nach langem Warten wurde er als Buchhalter in einer großen Fabrik ange­stellt.

	Post longa atendado li estis dungata kiel librotenisto en granda fabriko.

	Post longa atendado oni dungis lin kiel libroteniston en granda fabriko. (ML)


	Sein sonderbares Be­nehmen verriet mir, dass er wieder etwas ange­stellt hatte.

	Lia stranga konduto mal­kaŝis (per­fidis) al mi, ke li ree estis kriminta ion.


	Wie hast du es angestellt, um so rasch dein Ziel zu er­reichen?

	Kiel vi procedis (Kiamaniere vi agis), por atingi tiel rapide vian celon ?







anziehen




	Der Magnet zieht das Eisen an.

	La magneto altiras la feron.


	Die Pferde zogen an, und der Wagen setzte sich in Be­wegung.

	La ĉevaloj ektiris, kaj la vetur­ilo ek­moviĝis.


	Die Landschaft zieht mich nicht an.

	La pejzaĝo ne logas min.


	Das Fräulein zog seine Stiefel an.

	La fraŭlino surmetis siajn botojn.


	Die Mutter zog ihr Kind an.

	La patrino vestis sian infanon.


	Die Preise ziehen von neuem an.

	La prezoj denove plialtiĝas.


	Der Schneiderin zog die Schnüre an. (ML)

	La tajloristino streĉis la ŝnurojn. (ML)







Anzug




	Ich wollte mir einen Anzug kaufen, aber der Preis war mir zu hoch. 

	Mi volis aĉeti veston por mi, sed la prezo estis al mi tro alta.


	Ein schweres Ungewitter ist im Anzug.

	Grava fulmotondro estas ven­onta.







arm




	Dieser arme Mann kann trotz seines Reich­tums kein Mittel gegen seine schwere Krank­heit finden.

	Tiu ĉi kompatinda (mal­feliĉa) viro mal­graŭ sia riĉ­eco ne povas trovi rimedon kontraŭ sia grava mal­sano.


	Früher war ich reich, jetzt bin ich arm.

	Pli frue (Antaŭe) mi estis riĉa, nun mi estas mal­riĉa.








Art



	Die Art seines Vorgehens gefällt mir nicht.-

	La maniero de lia procedo ne plaĉas al mi.


	Diese Art von Leuten passt mir nicht.

	Ĉi tiu speco de homoj ne konvenas al mi.


	Es ist nicht meine Art, ohne Grund zu schweigen.

	Ne estas mia kutimo, silenti sen kaŭzo (sen­kaŭze).







auch




	Wer das auch gesagt haben mag — ich kann es nicht glauben.

	Kiu ajn diris tion — mi ne povas kredi ĝin.


	Auch du, mein Brutus!

	Ankaŭ vi (Eĉ vi), mia Bruto!


	Wenn auch seine Kräfte nicht ausreichen, so ist doch sein guter Wille lobens­wert.

	Kvankam liaj fortoj ne sufiĉas, tamen lia bona volo estas laŭd­inda.







auf




	Gehen Sie auf die Post?

	Ĉu vi iras al la poŝto?


	Ich traf ihn auf dem Bahn­hof.

	Mi renkontis lin en la staci­domo.


	Wir warten auf den Zug.

	Ni atendas la vagon­aron.


	Er sagte: „Auf Wieder­sehen!“

	Li diris: „Ĝis la re­vido!“


	Auf Wunsch wechseln wir Briefe in Espe­ranto.

	Laŭ deziro (Laŭdezire) ni kores­pondas (kores­pondos) en Espe­ranto.


	Auf welchen Buch­staben endigt das Eigen­schafts­wort?

	Per kiu litero finiĝas la adjek­tivo?


	Er war sehr stolz auf seine Kinder.

	Li estis tre fiera pri siaj infanoj.


	Auf der Straße spazieren­gehend, fiel ich.

	Promenante sur la strato, mi falis.







aufbrechen




	La Einbrecher hat die Kassette auf­ge­brochen. (ML)

	La rompŝtelisto dis­rompis la kaseton. (ML)


	Im Frühling brechen die Blüten auf. (ML)

	En printempo ekfloras la floroj.


	Nach dem Fest sind alle Gäste auf­ge­brochen. (ML)

	Post la festo ĉiuj gastoj ek­iris / for­veturis. (ML)








aufdecken




	Decke auf, damit wir zu Mittag speisen können!

	Pretigu la tablon, por ke ni povu tag­manĝi!


	Die Verschwörung wurde bald auf­gedeckt. 

	La konspiro estis baldaŭ mal­kovrata (mal­kaŝata).








Aufgabe




	Dieser Schüler macht seine Auf­gaben immer mit großer Sorg­falt.

	Ĉi tiu lernanto faras siajn taskojn ĉiam kun granda zorg­emo.


	Die Aufgabe in der heutigen Schach­ecke konnte ich nicht lösen.

	La problemon en la hodiaŭa ŝak­angulo mi ne povis solvi.


	Es handelt sich um die Auf­gabe eines Briefes.

	Temas (La afero estas) pri la en­poŝt­igo (ekspedo) de letero. 


	Wegen Aufgabe meiner bis­herigen Stel­lung suche ich eine neue.

	Pro rezigno pri (eksiĝo el) mia ĝis­nuna ofico mi serĉas novan.







aufgehen




	Die Sonne geht morgens auf. 

	La suno leviĝas matene.


	Die Tür geht auf, und mein Freund tritt ein.

	La pordo malfermiĝas, kaj mia amiko eniras.


	La kalkulo ne finiĝas glate (sen­reste).

	Die Rechnung geht nicht auf.


	Er geht ganz in seinem Berufe auf.

	Lia profesio tute ab­sorbas (okupas) lin.






aufheben




	Der Vorsitzende hob um elf Uhr die Sitzung auf.

	La prezidanto fermis la kunsidon je la dek­unua (horo).


	Das Urteil wurde von der dritten Instanz auf­gehoben. 

	La verdikto estis kasaciata de la tria instanco.


	Er hebt alle Briefe auf, die er erhält.

	Li konservas ĉiujn leterojn, kiujn li ricevas.


	Ein Gegenstand fiel auf den Fuss­boden; ich hob ihn auf.

	Objekto falis sur la plankon; mi levis ĝin.


	Wann wurde jenes Gesetz aufge­hoben?

	Kiam tiu leĝo estis nul­igata?







aufnehmen



	Mein Oheim befasst sich viel mit der Licht­bild­kunst; gestern hat er mich und meine Familie auf­genommen.

	Mia onklo multe okupas sin per (pri) foto­grafado; hieraŭ li foto­grafis min kaj mian familion.


	Unser Verein hat die Werbe­tätig­keit wieder auf­genommen.

	Nia unuiĝo rekomencis la propa­gandon.


	Wir werden es mit unsern Feinden auf­nehmen.

	Ni kontraŭstaros niajn mal­amikojn.


	Ich hoffe, dass mein Freund dich gut auf­nehmen wird.

	Mi esperas, ke mia amiko bone akceptos vin.







aufschlagen




	Er schlug mit dem Kopfe auf den Stein.

	Li alfrapis per la kapo sur la ŝtonon.


	Er schlug das Buch auf und las drei Seiten.

	Li malfermis la libron kaj legis tri paĝojn.


	Jetzt schlagen alle Preise auf.

	Nun(tempe) ĉiuj prezoj alt­iĝas.


	Die Preise werden auf­ge­schlagen.

	La prezoj estas (pli)alt­igataj.


	Die Karawane schlug ihre Zelte auf.

	La karavano starigis siajn tendojn.







aufsetzen




	Er setzt seine Vorträge niemals	auf.

	Li neniam redaktas (skribe preparas) siajn parol­adojn.


	Der junge Mann setzt Kegel auf.

	La juna viro starigas keglojn.


	Ich setzte meinen Hut auf.

	Mi surmetis mian ĉapelon.







aufziehen




	Dieses Kind habe ich auf­gezogen.

	Ĉi tiun infanon mi edukis.


	Das Bild wird auf Leinwand ge­zogen.

	La bildo estas gluata sur tolon. 


	Seine Freunde ziehen ihn auf, weil er Espe­ranto lernt.

	Liaj amikoj mokas lin, ĉar li lernas Espe­ranton.


	Zieh die Uhr auf!

	Streĉu la horloĝon!


	Die Flagge wird aufge­zogen.

	La flago estas supren­tirata.







Aufzug




	Dieses langweilige Stück hat fünf Auf­züge.

	Ĉi tiu enuiga teatraĵo havas kvin aktojn.


	Wir haben einen Aufzug in unserem neuen Hause.

	Ni havas lifton en nia nova domo.


	In solchem Auf­zug kannst du nicht auf die Straße gehen.

	En tia vesto (Tiel vestite) vi ne povas iri sur la straton.







aus




	Aus der Wolke strömt der Regen.

	El la nubo fluegas la pluvo.


	Das hat er aus Bosheit getan.

	Tion li faris pro malic(ec)o.







ausdrücken




	Er drückte den nassen Schwamm aus.

	Li elpremis la malsekan spongon.


	Wie kann man das im Deutschen gut aus­drücken?

	Kiel oni povas bone esprimi tion en (la) germana lingvo?








ausfallen


	Dem Opa fallen die Haare aus. (ML)

	La haroj de avo elfalas. (ML)


	Der Kongess wird aus­fallen. (ML)

	La kongreso ne okazos. (ML)


	Meine Prüfung ist gut ausgefallen. (ML)

	Mia ekzameno bone sukcesis. / Mia ek­zameno havis bonan rezulton. (ML)


	Wie ist die Wahl aus­ge­fallen? (ML)

	Kia estis la rezulto de la baloto? (ML)







ausführen



	Viele Pläne werden nicht aus­geführt.

	Multaj planoj (projektoj) ne estas efek­tiv­igataj.


	Wird aus Deutschland Getreide aus­geführt?

	Ĉu el Germanujo greno estas eksportata?


	Der Redner fühlte aus, dass dies nicht richtig sei.

	La oratoro klarigis, ke ĉi tio ne estas ĝusta.


	Er hat den Auftrag seines Chefs nicht ausgeführt. (ML)

	Li ne plenumis la taskon de sia ĉefo.


	Der Junge führt jeden Tag meinen Hund aus. (ML)

	La knabo promenigas mian hundon ĉiutage.







Ausgabe



	Die neue Ausgabe dieses Buches wird bald er­scheinen.

	La nova eldono de ĉi tiu libro aperos (eliros) baldaŭ.


	Er trug alle Ausgaben und Ein­nahmen in sein Merk­buch ein.

	Li enskribis ĉiujn elspezojn kaj en­spezojn en sian not­libron.







ausgehen



	Du gehst darauf aus, mich zu ärgern.

	Vi celas ĉagreni min.


	Mein Freund geht nie ohne Zigarren aus.

	Mia amiko neniam el-(for)iras sen cigaroj.


	Ist Ihre Zigarre ausgegangen?

	Ĉu via cigaro estingiĝis?


	Meine Zigarren sind aus­ge­gangen, deshalb kann ich Ihnen keine an­bieten.

	Miaj cigaroj konsum­iĝis, pro tio mi ne povas prezenti al vi unu.


	Mir geht die Geduld aus!

	Mi perdas la paciencon!







Auslage



	Unsere rege Werbe­tätigkeit ver­ursacht uns große Aus­lagen.

	Nia vigla propa­gando kaŭzas al ni grandajn el­spezojn.


	 Ich ver­langte das Buch, das ich in der Aus­lage gesehen hatte.

	Mi postulis la libron, kiun mi estis vidinta (vidis) en la el­metejo.







ausrichten




	Er trug mir auf, Ihnen einen Gruß auszu­richten. 

	Li komisiis min, diri (komuniki) al vi saluton.


	Trotz aller meiner Be­mühungen konnte ich nichts aus­richten.

	Malgraŭ ĉiuj miaj klopodoj mi povis nenion (ne povis ion) efek­tivigi.







aussetzen



	Er setzt sich jeder Gefahr aus.

	Li elmetas sin al ĉiu danĝero.


	Du hast an meinen Arbeiten immer etwas auszu­setzen.

	Vi ĉiam mallaŭdas (kritikas) ion en miaj laboroj.


	Die Musik setzte kurze Zeit aus.

	La muziko paŭzis mal­longan tempon.







Aussicht



	Welche Aus­sichten hatte man damals im Staats­dienst?

	Kiajn ŝancojn oni tiam havis en la ŝtata servo?


	Von jenem Berge aus hat man eine sehr schöne Aus­sicht.

	De sur tiu monto oni havas tre belan perspek­tivon.







ausweisen



	Er wurde aus der Stadt ausge­wiesen.

	Li estis forpelata (ekzilata) el la urbo.

	Oni for­pelis lin el la urbo.


	Da mir der Herr nicht persönlich bekannt war, fragte ich ihn, ob er sich aus­weisen könne.

	Ĉar la sinjoro ne estis persone konata de mi, mi demandis lin, ĉu li povas legi­timi sin.







ausziehen



	Der Zahnarzt zog ihm drei Zähne aus.

	La dentkuracisto eltiris de li tri dentojn.


	 La trupoj formarŝis kun kanto (kantado) al la batalo. 

	Die Truppen zogen mit Gesang zum Kampfe aus.


	Herr N. wohnt hier nicht mehr; er ist im ver­gangenen Monat ausge­zogen.

	Sinjoro N. ne loĝas plu ĉi tie; li for­loĝiĝis en la pas­inta monato.


	Ich zog die Stiefel aus, da meine Füße froren.

	Mi demetis la botojn, ĉar miaj piedoj frostis.

	Mi demetis la botojn, ĉar miaj piedoj sentis froston (su­feris pro frosto). (ML)


	Die Mutter zog ihre Kleinen aus und brachte sie zu Bett.

	La patrino senvestigis (malvestis) siajn mal­grand­ulojn (et­ulojn) kaj en­lit­igis ilin.







bald



	Ich werde diese Arbeit bald an­fangen.

	Mi baldaŭ komencos ĉi tiun laboron.


	Er fängt bald diese, bald jene Arbeit an.

	Li komencas jen ĉi tiun, jen tiun laboron.







Ball



	Unser Fürst wird demnächst einen großen Ball ver­anstalten.

	Nia princo baldaŭ aranĝos grandan balon. 


	Die Erde hat die Gestalt eines Balles.

	La tero havas la formon de globo.


	La infanoj ludis per sia pilko.

	Die Kinder spielten mit ihrem Ball.








Band



	Esperanto ist ein Band für alle Nationen.

	Esperanto estas ligilo por ĉiuj nacioj.


	Auf diesem Hute sind zu viele Bänder.

	Sur ĉi tiu ĉapelo estas tro multaj (multe da) rubandoj.







Bank



	Der Vor­sitzende unseres Vereins ist Beamter der Staats­bank. 

	La prezid­anto de nia unu­iĝo estas oficisto de la ŝtata banko.


	Auf diese Bank von Stein will ich mich setzen.

	Sur tiun ĉi benkon el ŝtono mi volas min sidigi.







Bau



	Sein Körper weist einen eigen­artigen Bau auf.

	Lia korpo montras strangan formon.


	Der Bau des neuen Schlosses wurde gestern be­gonnen.

	La konstru(ad)o de la nova kastelo hieraŭ estis komencata.

	Oni hieraŭ komencis la konstru­adon de la nova kastelo. (ML)


	Unser Dom ist ein stolzer Bau.

	Nia katedralo estas impona konstruaĵo.


	Der Bau der Esperanto­sprache ist überaus folge­richtig.

	La strukturo de la lingvo Espe­ranto estas tre­ege logika.







bauen



	Jenes Haus hat mein Vetter gebaut.

	Tiun domon konstruis mia kuzo. 


	Er beabsichtigt, selbst Tabak anzu­bauen.	

	Li intencas, mem kulturi (planti) tabakon.







bedauern



	Wir bedauern sehr, dass wir Ihnen nicht helfen können.

	Ni tre bedaŭras, ke ni ne povas vin.


	Dieser Mann wurde wegen seines Un­glücks von allen bedauert.

	Ĉi tiu viro estis kompatata de ĉiuj pro sia mal­feliĉo.

	Ĉiuj kompatis ĉi tiun viron pro sia mal­feliĉo. (ML)







bedienen



	Ich habe heute keine Zeit, die Gäste zu be­dienen.

	Hodiaŭ mi ne havas tempon, (por) servi al la gastoj.


	„Esperanto“ war der Deckname Dr. Samen­hofs, dessen er sich bei der Ver­öffent­lichung seines ersten Buches be­diente; er selbst nannte seine Sprache „Völker­sprache“ (wört­lich: inter­natio­nale Sprache - ML).

	„Esperanto“ estis la pseŭdo­nimo de D-ro Zamen­hof, kiun li uzis, publik­igante sian unuan libron; li mem nomis sian lingvon „Lingvo Inter­nacia“.







befinden



	Wo befindest du dich?

	Kie vi estas (troviĝas)?


	Wie befindest du dich? (Wie geht es dir?)

	Kiel vi fartas?







befördern



	Ein Minderjähriger soll nur	dann für voll­jährig er­klärt werden, wenn dadurch sein Bestes be­fördert wird.

	Neplenaĝulo estu deklarata plen­aĝa nur tiu­kaze, se per tio lia plej bona estas akcelata.


	Wohl jeder Beamte freut sich, wenn er be­fördert wird.

	Certe ĉiu oficisto ĝojas, kiam li estas promociata.


	Sollen jene Baum­stämme auf dem Wasser oder mit der Bahn be­fördert werden?

	Ĉu tiuj arbo­trunkoj estu transportotaj sur la akvo aŭ per la fer­vojo?







beginnen



	Ich beginne, mich zu langweilen.

	Mi komencas enui.


	Die Vorstellung begann um acht Uhr.

	La prezentado komenc­iĝis je la oka (horo).







begründen



	Wer hat diese schöne Zeitschrift be­gründet?

	Kiu fondis ĉi tiun belan gazeton? 


	Er begründete seinen Ent­schluss mit vielen Worten.

	Li motivis sian decidon per multaj vortoj.







bei



	Er ist sehr jäh­zornig und regt sich oft bei der geringsten Kleinig­keit auf.

	Li estas tre ekkolerema kaj ekscit­iĝas ofte ĉe (pro) la plej mal­granda baga­telo.


	Mein Freund wohnt in Fürth bei Nürnberg.

	Mia amiko loĝas en Fürth apud Nürnberg.


	Bei schlechtem Wetter kann man sich leicht er­kälten.

	En malbona vetero oni povas facile mal­varmumi.


	Beim Spazierengehen auf der Straße bin ich ge­fallen.

	Promenante sur la strato, mi falis.







beschreiben



	Ich kann mir nicht vor­stellen, wie die Sache ge­wesen ist, obwohl du sie so aus­führ­lich be­schrieben hast.

	Mi ne povas imagi, kiel la afero estis, kvan­kam vi tiel detale pri­skribis ĝin. 


	Jemand hat von meinem Schreib­tisch Papier ent­fernt, das schon be­schrieben war.

	Iu forigis de mia skribo­tablo paperon, kiu jam estis sur­skribita.







Besprechung



	Die Be­sprechung jener Ange­legen­heit endete ohne Er­gebnis.

	La priparolado (diskutado) de tiu afero fin­iĝis sen rezulto.


	Jeden Monat findet eine Be­sprechung statt, an der die Ver­treter aller Vereine teil­nehmen.

	En ĉiu monato (Ĉiumonate) okazas kon­ferenco, en kiu parto­prenas la re­prezent­antoj de ĉiuj unuiĝoj.

	Kommentar: Die Prä­position en kann durch den Akku­sativ er­setzt werden: … kiun parto­prenas la re­prezent­antoj de ĉiuj unuiĝoj. (ML)


	Ich schickte zwei Stücke des Buches an die Schrift­leitung zur Be­sprechung.

	Mi sendis du ekzemplerojn de la libro al la redakcio por recenzo.







bestehen



	Bestehen in Ihrer Stadt viele Vereine?

	Ĉu en via urbo ekzistas multaj (multe da) unuiĝoj?


	Unser Verein besteht aus ordent­lichen, lernenden und Ehren-Mit­gliedern.

	Nia unuiĝo konsistas el regulaj (ordi­naraj), lern­antaj kaj honoraj membroj.


	Unser Verein besteht darauf, dass diese Sache in der Haupt­versamm­lung des Ver­bandes be­sprochen wird.

	Nia unuiĝo persistas pri tio, ke ĉi tiu afero estu (estos) pri­parolata en la ĉef­kunveno de la ligo.


	Er hat die Prüfung in unserem Verein be­standen.

	Li sukcesis (sukcese tra­pasis) la ekza­menon en nia unuiĝo.








bestellen



	Die bestellten Waren sind einge­troffen.

	La menditaj komercaĵoj al­venis.


	Als Vormund wurde sein Groß­vater be­stellt.

	Kiel zorganto lia avo estis destinata (komisiata).


	Bestellen Sie ihm einen Gruß von mir!

	Transdonu al li saluton de mi!


	Er riet allen seinen Freunden, die Zeit­schrift Espe­ranto-Prak­tiko zu be­stellen.

	Li konsilis al ĉiuj siaj amikoj, aboni la gazeton Espe­ranto-Prak­tiko.






bestimmen



	Dieser Brief ist nicht für dich bestimmt.

	Ĉi tiu letero ne estas destinita por vi.


	Er trug einen Rock, dessen Farbe ich nicht be­stimmen konnte.

	Li surhavis jakon, kies koloron mi ne povis difini.


	Ich habe meinen Vater bestimmt, die Reise zu machen.

	Mi decidigis (igis decidi) mian patron, fari la vojaĝon.


	Es wird bestimmt, dass die Steuern sofort zu zahlen sind.

	Estas ordonate, ke la impostoj estu tuj pagotaj.


	Ich werde morgen bestimmt kommen.

	Mi certe venos morgaŭ.


	Wir kamen zu keinem bestimmten Erge­bnis.

	Ni ne atingis pozi­tivan re­zulton.







bestreiten



	Er bestritt ernsthaft, dass er an jenem Tage dort ge­wesen sei.

	Li neis serioze, ke li estis tie en tiu tago.


	Er versprach, alle Kosten selbst zu be­streiten.

	Li promesis, pagi mem ĉiujn	kostojn.







betreffen



	Auch wir sind durch den Unglücks­fall schwer be­troffen.

	Ankaŭ ni estas grave trafitaj per la akci­dento.


	Diese Angelegenheit betrifft nicht dich, sondern deinen Freund.

	Ĉi tiu afero ne kon­cernas vin, sed vian amikon.


	Er war so betroffen, dass er keine Worte fand.

	Li estis tiel kon­sternita, ke li ne trovis vortojn (ne povis paroli).







bezeichnen



	Er bezeichnete mir diese Waren als die abzu­sendenden.

	Li montris al mi ĉi tiujn komerc­aĵojn kiel la for­send­otajn (eksped­otajn).


	In Eisen­bahn­abteilen der ersten Klasse, die nicht als Raucher­abteile be­zeichnet sind, darf nur mit Zu­stimmung aller Mit­reisenden ge­raucht werden.

	En fervojaj kupeoj de la unua klaso, kiuj ne estas signitaj kiel kupeoj por fumantoj, oni rajtas fumi nur kun kon­sento de ĉiuj kun­vojaĝ­antoj (kun­pasa­ĝeroj).


	Das Wort „vojaĝisto“ bezeichnet eine Person, die berufs­mäßig reist.

	La vorto „vojaĝisto“ signifas personon, kiu pro­fesie vojaĝas.







beziehen



	Woher haben Sie diesen vor­züglichen Stoff bezogen?

	De kie vi ricevis (venigis) ĉi tiun bonegan ŝtofon?


	Kann das neue Haus schon bezogen werden?

	Ĉu la nova domo jam povas esti ek­loĝata?


	Im ver­gangenen Jahre bezog er die Hoch­schule.

	En la pasinta jaro (Pasintan jaron) li ekvizitis la aka­demion.


	Meine Antwort bezog sich nicht auf seine Frage.

	Mia respondo ne rilatis al lia demando.


	Die Mutter bezieht das Bett­kissen.

	La patrino tegas la lit­kusenon.







Beziehung



	In dieser Beziehung hat er sicher un­recht.

	Ĉi-tiurilate (En ĉi tiu rilato) li certe estas mal­prava.


	Unsere Bezie­hungen haben sich in letzter Zeit etwas ge­bessert.

	Niaj inter­rilatoj iom pli­bon­iĝis en (dum) la lasta tempo.






bilden



	Bilde einen Satz mit drei Zeitwörtern (Tätigkeitswörtern, Verben)!

	Formu frazon kun tri verboj!


	Man sagt, dass Reisen bildet.

	Oni diras, ke vojaĝado instruas (klerigas).






binden



	Münchhausen band sein Pferd an eine Stange, die aus dem Schnee hervor­ragte.

	Münchhausen ligis sian ĉevalon al stango, kiu el­staris el la neĝo.


	Alle Bücher in unserer Bücherei sind ge­bunden.

	Ĉiuj libroj en nia libraro (bib­lioteko) estas binditaj.


	Ich bin gebunden, seinen Befehlen zu ge­horchen.

	Mi estas devigita, obei liajn ordonojn.


	Durch diesen Vertrag habe ich mir gewisse­rmaßen die Hände ge­bunden.

	Per ĉi tiu kontrakto mi kvazaŭ katenis al mi la manojn.







Blatt



	Er nahm ein Blatt Papier und schrieb seinen Namen darauf.

	Li prenis folion da papero kaj skribis sur ĝin sian nomon.


	Diese Mit­teilung las ich in einem Berliner Blatt.

	Ĉi tiun sci­igon mi legis en Berlin-a ĵurnalo (gazeto).






bleiben



	Wie lange willst du hier­bleiben?

	Kiel (Kiom) long(temp)e vi volas resti ĉi tie?


	Der Zug fuhr langsamer und blieb schließ­lich stehen.

	La vagonaro veturis pli mal­rapide kaj fine haltis.


	Mein Hut wurde vom Winde davongetragen und blieb an einem Baum hängen.

	Mia ĉapelo estis for­portata de la vento kaj ek­pendis (pend­iĝis) sur arbo.







bleichen



	Das Alter hat seine Haare ge­bleicht.

	La maljuneco blankigis liajn harojn.


	Man legt die Lein­wand auf das Gras, damit sie im Sonnen­schein bleicht.

	Oni metas la tolon sur la herbon, por ke ĝi blank­iĝu en (per) la sun­brilo.


	Er erbleichte vor Zorn.

	Li paliĝis pro koler(eg)o.






blutarm



	Dieser Millionär ist blut­arm. 

	Ĉi tiu milionulo estas anemia.


	Jene Leute sind blutarm und hängen von der Mild­tätig­keit ihrer Mit­menschen ab.

	Tiuj homoj estas mal­riĉegaj kaj de­pendas de la bon­faremo de siaj kun­vivantoj (proksimuloj).






Bogen



	Wenn man in unser Haus geht, muss man unter einem steinernen Bogen hin­durch­gehen.

	Se oni iras (Irante) en nian domon, oni devas trairi sub ŝtona arko.


	Jene Wilden waren mit Pfeil und Bogen be­waffnet.

	Tiuj sovaĝuloj estis armitaj per sagoj kaj paf­arkoj.


	Wenn ich keinen Bogen habe, kann ich nicht Violine spielen.

	Se mi ne havas arĉon, mi ne povas ludi violonon.


	Ich bitte um drei Bogen weißes Papier.

	Mi petas tri foliojn da blanka papero.







Börse



	Dem ehrlichen Finder, der meine ver­lorene Börse wieder­brachte, gab ich eine hohe Be­lohnung.

	Al la honesta trovinto, kiu reportis mian perd­itan mon­ujon, mi donis grandan rekom­pencon.


	Sie können diesen Bankier jeden Tag auf der Börse treffen.

	Vi povas renkonti ĉi tiun bankieron (bank­iston) ĉiun tagon (ĉiu­tage) en la borso.








bringen



	Bringe mir ein Glas Wasser, bitte!

	Alportu al mi glason da akvo, mi petas!


	Kio kondukis lin sur la vojon de la krimo?

	Was hat ihn auf die Bahn des Ver­brechens ge­bracht?


	Die Zeitung hat seinen Auf­satz noch nicht gebracht.

	La gazeto ankoraŭ ne publik­igis lian artikolon.


	Sein Beruf brachte es mit sich, dass er oft reisen musste.

	Lia profesio kaŭzis (neces­igis), ke li ofte devis vojaĝi.


	Er kann seine Gedanken nicht gut zum Aus­druck bringen.

	Li ne povas bone esprimi siajn pensojn.


	Ich habe in Erfahrung gebracht, dass er morgen abreist.

	Mi eksciis, ke li morgaŭ for­vojaĝos.


	Ein Funke brachte das Pulver zum Explo­dieren.

	Fajrero eksplodigis la pulvon.


	Sein Leicht­sinn hat ihn zu Fall gebracht.

	Lia facil­animeco faligis lin.








Bruch



	Der Bruch des Dammes rief eine große Über­schwemmung hervor.

	La rompiĝo de la digo kaŭzis grandan sub­akvigon (inundon).


	Wir haben jetzt das Rechnen mit Brüchen.

	Ni havas nun la kalkuladon kun frakcioj (part­umoj).


	Der Arzt stellte einen Bruch fest.

	La kuracisto konstatis hernion.






da



	Das Buch hat noch gestern da gelegen.

	La libro ankoraŭ hieraŭ kuŝis tie.


	Da er krank war, konnte er nicht kommen.

	Ĉar li estis malsana, li ne povis veni.


	Da, nimm das Buch!

	Jen, prenu la libron!






damit



	Der Vater brachte dem Kinde einen Ball, und dieses spielte damit.

	La patro alportis pilkon al la infano, kaj ĉi tiu ludis per ĝi.


	Damit hast du die ganze Ange­legenheit verdorben.

	Per tio vi mal­bonigis (detruis) la tutan aferon.


	Ich muss mich beeilen, damit ich den Zug noch er­reiche.

	Mi devas rapidi, por ke mi ankoraŭ atingu la vagonaron.






dann



	Wenn du das tun kannst, dann sind wir keine Freunde mehr.

	Se vi povas fari tion, ni ne plu estos amikoj.


	Er trank ein Glas Wein, und dann legte er sich nieder.

	Li trinkis glason da vino, kaj poste li kuŝigis sin.


	Wenn wir nach Hause kommen, dann können wir über die Sache reden.

	Kiam ni venos hejmen, ni povos paroli pri la afero.


	Komm morgen wieder zu mir; dann werden wir die Be­sprechung fortsetzen.

	Revenu morgaŭ al mi; tiam ni daŭrigos la diskut­adon (pri­paroladon).






das



	Das Schaf blökt.

	La ŝafo blekas.


	Das weiß ich schon.

	Tion mi jam scias.


	Das Buch, das du mir gegeben hast, habe ich ver­loren.

	La libron, kiun vi donis al mi, mi perdis.






Decke



	Nehmt noch einige Decken, denn es ist sehr kalt.

	Prenu ankoraŭ kelkajn kovr­aĵojn (kovr­ilojn), ĉar estas tre mal­varme.


	Unser Zimmer hat eine weiße Decke.

	Nia ĉambro havas blankan plafonon.


	Der Schnee bildet eine große weiße Decke.

	La neĝo formas grandan blankan tavolon.






der



	Der brave Mann denkt an sich selbst zuletzt.

	La brava viro pensas laste pri si mem.


	Der Hut der Mutter liegt auf der Kommode.

	La ĉapelo de la patrino kuŝas sur la komodo.


	Gib der Mutter den Hut!

	Donu al la patrino la ĉapelon!


	Das ist ein weiser Vater, der sein eigen Kind kennt.

	Tiu estas saĝa patro, kiu konas sian propran infanon.


	Wer dies behauptet, der ist ein	Lügner.

	Kiu asertas ĉi tion, tiu estas men­sogulo.







deren



	Die Mitglieder und deren Angehörige können die Bücherei un­ent­gelt­lich benutzen.

	La membroj kaj iliaj (ties) familianoj povas sen­page uzi la libr­aron (bib­liotekon).


	Die Frau, mit deren Tochter Sie gesprochen haben, wohnt nicht hier.

	La sinjorino, kun kies filino vi parolis, ne loĝas ĉi tie.







der-, die-, dasselbe



	Seit der Abreise meines Freundes im letzten Früh­jahr habe ich denselben nicht mehr ge­sehen.

	De post la forvojaĝo de mia amiko en la lasta prin­tempo (la lastan prin­tempon) mi ne plu vidis lin.


	Er hat dieselben Noten wie ich.

	Li havas la samajn (juĝ-)notojn kiel mi.


	Ich tat dasselbe wie er.

	Mi faris la samon kiel li.







dessen



	Er ging mit seinem Sohne und dessen Freunde spazieren.

	Li promenis kun sia filo kaj ties amiko.


	Der Mann, dessen Haus ihr hier seht, ist ver­schwunden.

	La viro, kies domon vi vidas ĉi tie, estas mal­aperinta (mal­aperis).







doch



	Und sie bewegt sich doch!

	Kaj tamen ĝi moviĝas!


	Geh doch!

	Iru do!







Druck



	Der Druck des Wassers ist hier zu groß.

	La premo de la akvo estas tro granda ĉi tie.


	Für den Druck dieses Buches reichen unsere Mittel nicht.

	Por la presado de ĉi tiu libro niaj mon­rimedoj ne sufiĉas.







dunkel



	Dieses Zimmer ist mir zu dunkel.

	Ĉi tiu ĉambro estas por mi tro malluma.


	Ich wünsche dunkles Bier.

	Mi deziras malhelan bieron.


	Herr, dunkel ist der Rede Sinn.

	Sinjoro, malklara estas la senco de la parolo.







durch



	Ich bin eben durch das Zimmer ge­gangen.

	Mi ĵus iris tra la ĉambro.


	Er hat sich durch seinen eigenen Leicht­sinn un­glücklich ge­macht.

	Li faris sin mal­feliĉa per sia propra facil­animeco. 


	Der Verbrecher wurde durch einen Schutz­mann verhaftet.

	La krimulo estis arest­ata de policano.







dürfen



	Im Nicht­raucher­abteil darf nicht ge­raucht werden.

	En la kupeo por ne­fum­antoj oni ne rajtas fumi.


	Mit dieser Be­hauptung dürfte er unrecht haben.

	Ĉi tion asertante, li ver­ŝajne estas mal­prava.







eben



	Dieser Tisch ist nicht eben.

	Ĉi tiu tablo ne estas ebena.


	Ich saß eben am Tisch.

	Mi ĵus sidis ĉe la tablo.


	Eben an dem Tisch, den du hier siehst, habe ich ge­sessen.

	Ĝuste ĉe la tablo, kiun vi vidas ĉi tie, mi sidis.







eilen



	Er eilte von Paris nach Rom.

	Li rapidis de Paris al Roma.


	Kommen Sie rasch, die Sache eilt.

	Venu rapide, la afero estas urĝa.







ein



	Er war ein Ehren­mann.

	Li estis honestulo.


	In der ganzen Gesell­schaft befand sich nur ein Ehren­mann.

	En la tuta societo troviĝis (sin trovis, estis) nur unu ho­nestulo.







einander



	Sie sahen ein­ander an, als ob sie nie mit­einander ge­sprochen hätten.

	Ili rigardis sin reciproke, kvazaŭ ili neniam estus parol­intaj unu kun la alia.


	Morgen werden wir miteinander spazieren gehen.

	Morgaŭ ni kune promenos.


	Wir gingen auseinander, ohne ein Wort zu sprechen.

	Ni disiris, ne parolante unu vorton.







einfach



	Er verlangte nicht die ein­fache, sondern die doppelte Gebühr.

	Li postulis ne la unuoblan, sed la duoblan pagon.


	Ich möchte ein einfaches Kleid haben.

	Mi deziras havi simplan veston.








einfallen



	Durch dieses Fenster fällt zu wenig Licht ein.

	Tra ĉi tiu fenestro enfalas (eniĝas) tro mal­multe da lumo.


	Die Feinde sind in unser Land einge­fallen.

	La malamikoj invadis en nian landon.


	Eben fällt mir ein, dass ich etwas ver­gessen habe.

	Ĵus mi ekpensis (Ĝuste nun mi ek­pensas), ke mi for­gesis ion.








einführen



	Wollen Sie vielleicht eine neue Sitte ein­führen?

	Ĉu vi eble volas enkonduki novan moron?


	Wird nach Deutschland Getreide einge­führt?

	Ĉu greno estas importata German­ujon?

	Ĉu oni importas grenon en German­ujon (al German­ujo)? (ML)


	Der Arzt führt die Sonde ein.

	La kuracisto enigas la sondilon.







einig



	Hinsichtlich dieser Frage waren wir alle einig.

	Rilate al ĉi tiu demando ni ĉiuj estis unu­opiniaj (sam­opinlis).


	Einige Mitglieder waren nicht anwesend.

	Kelkaj membroj ne ĉeestis.








einmal



	Es war einmal ein König.

	Estis iam reĝo.


	Nur einmal blüht im Jahr der Mai.

	Nur unufoje ĉiujare (en ĉiu jaro) floras la Majo.


	Herr N. ist für den Posten nicht ge­eignet; einmal fehlen ihm die nötigen Kennt­nisse, und zweitens hat er auch noch nie selb­ständig ge­arbeitet.

	Sinjoro N. ne estas taŭga por tiu ofico (posteno); unue la necesaj konoj (scioj) mankas al li, kaj due li an­koraŭ neniam laboris mem­stare.


	Du weißt ja nicht einmal den An­fang des Ge­dichtes, das du vor­tragen sollst.

	Vi ja eĉ ne scias la komencon de la poemo, kiun vi estas deklamonta.


	Auf einmal hörte ich ein ver­dächtiges Geräusch.

	Subite mi aŭdis suspektan bruon.


	Einmal drei ist drei.

	Unuoble tri estas tri.








einnehmen



	In dieser Be­ziehung nimmt Deutsch­land den ersten Platz ein.

	En ĉi tiu rilato (Ĉi-tiu­rilate) German­ujo okupas la unuan lokon.


	Unsere Soldaten nahmen bald die Festung ein.

	Niaj soldatoj baldaŭ ek­posedis la fortik­aĵon.

	Niaj soldatoj baldaŭ atake prenis la fortik­aĵon. (ML)



	Er hat heute drei­tausend Mark ein­genommen.

	Li enspezis hodiaŭ tri mil markojn.



	Sein Äußeres ist nicht sehr ein­nehmend.

	Lia eksteraĵo ne estas tre simpatia (al­loga).


	Lass uns eine Mahlzeit einnehmen! (ML)

	Ni manĝu! (ML)


	Sie hat alle Kollegen für sich eingenommen. (ML)

	Ŝi ravis ĉiujn kolegojn.








einschlagen


	Kannst du den Nagel in die Wand ein­schlagen? (ML)

	Ĉu vi povas enbati la najlon en la muron? (ML)


	Meine Schwester hat das Geschenk sehr schön ein­ge­schlagen. (ML)

	Mia fratino tre bele envolvis la donacon. (ML)



	Der Händler hat zustimmend ein­ge­schlagen. (ML)

	La komercisto konsente donis la manon. (ML)







einstellen



	Er stellte seinen Koffer in meinem Laden ein

	Li enmetis sian kofron en mia butiko.


	Heute habe ich drei weitere Arbeiter einge­stellt.

	Hodiaŭ mi dungis tri pliajn labor­istojn.


	Wegen der über­mäßig hohen Druck­kosten stellte unsere Zeit­schrift das Er­scheinen ein.

	Pro la tro altaj (super­mezure altaj) pres­kostoj nia revuo ĉesis aperi.


	Die Arbeiter drohten, die Arbeit einzu­stellen.

	La laboristoj minacis ek­striki.








eintreten



	Er trat ein und grüßte.

	Li eniris kaj salutis.


	Plötzlich trat ein Um­schwung ein.

	Subite okazis ŝanĝ­iĝo.


	Ich bin in den Verein einge­treten.

	Mi aliĝis al la unuiĝo.








einziehen



	Herr N. ist nicht mehr be­rechtigt, für uns Gelder einzu­ziehen.

	Sinjoro N. ne plu estas (ne estas plu) rajt­igita, en­kasigi monon (mon­sumojn) por ni.


	Über deinen Freund muss ich noch Er­kundi­gungen ein­ziehen.

	Pri via amiko mi ankoraŭ devas in­formi min.


	Die ge­schmuggelten Waren wurden einge­zogen.

	La kontra­banditaj komerc­aĵoj estis kon­fisk­ataj.


	Der Kapitän befahl, die Segel einzu­ziehen.

	La ŝipestro ordonis refi (mal­hisi) la velojn.



	Der Staat zog das Kloster ein und ver­wandelte es in ein Zucht­haus.

	La ŝtato sekular­izis la monaĥ­ejon kaj trans­formis ĝin en pun­domon.


	Am 1. April können Sie ein­ziehen.

	La 1an de Aprilo vi povos en­loĝiĝi.








Eis



	Das Eis war nicht stark genug, um Men­schen zu tragen.

	La glacio ne estis sufiĉe forta (firma, dika), por porti homojn.


	Kellner, bringen Sie mir eine Portion Eis und einige Waffeln!

	Kelnero, alportu al mi porcion da glaci­aĵo kaj kelkajn vaflojn!







Empfang



	Ich bestätige dankend den Empfang Ihres Schreibens.

	Mi konfirmas (certigas) dankante la ricevon de via leter(kores­pond­aĵo).


	Der Empfang des Fürsten am Bahn­hof war sehr festlich.

	La akcepto al (ne de!) la princo en (ĉe) la stacidomo estis tre solena.









empfindlich



	Sei doch nicht so empfind­lich!

	Ne estu tiel sentema (ofend­iĝema)!


	Wir haben einen empfindlichen Ver­lust erlitten.

	Ni suferis senteblan (gravan) perdon.







enden



	So endete jener große Mann.

	Tiel mortis tiu granda (eminenta) viro.


	Beende das grausame Spiel!

	Finu la kruelan ludon!


	Die Vorstellung endete um 10 Uhr abends.

	La prezentado finiĝis je la 10a (horo) vespere.







eng



	Das Zimmer wurde ihm zu eng.

	La ĉambro fariĝis al (por) li tro mal­vasta.


	Die beiden jungen Kauf­leute verband eine enge Freund­schaft.

	La du junajn komercistojn ligis intima amikeco.

	Kommentar: ambaŭ wäre hier eine schlechte Wahl, weil es nicht mit dem be­stimm­ten Artikel la kom­biniert werden soll. (ML)







Entfernung



	Nach der Ent­fernung des Stören­frieds trat Ruhe ein.

	Post la forigo al (pli bona ol de] la ĝenemulo (mal­pacig­anto) ek­estis trank­vilo.


	Wie groß ist die Ent­fernung von hier bis dort­hin?

	Kiel granda (Kiom) estas la distanco de ĉi tie ĝis tie?







entschuldigen



	Du bemühst dich vergeb­lich, deine Nach­lässig­keit zu ent­schuldigen.

	Vi vane klopodas, sen­kulpigi vian sen­zorgecon.


	Entschuldigen Sie, bitte, meine Kühn­heit.

	Pardonu, mi petas, (Bonvolu pardoni) mian kuraĝon.







entsetzen



	Der untreue Beamte wurde seines Amtes entsetzt.

	La mal­fidela (mal­honesta) oficisto estis eksigata el sia ofico.


	Entsetzt blickte er mich an.

	Terurigite (Ektiminte) li rigardis min.


	Unseren Truppen gelang es, die be­lagerte Festung zu ent­setzen.

	Niaj trupoj sukcesis liberigi la sieĝatan fortik­urbon (fortik­aĵon).







erbauen



	Wer hat jenes Haus erbaut?

	Kiu konstruis tiun domon?


	Dieses Buch kann den Leser erbauen.

	Ĉi tiu libro povas edifi la leganton.







erfreuen



	Er erfreute seine Eltern stets durch gute Schul­zeug­nisse.

	Li ĝojigis siajn ge­patrojn ĉiam per bonaj lernej­atestoj.


	Sie erfreut sich augenblick­lich der besten Gesund­heit.

	Ŝi ĝuas mo­mente (en la nuna mo­mento) la plej bonan sanecon.







erfüllen



	Angstvolles Schweigen erfüllte den Raum.

	Timiga (Timplena) silento regis en la ejo.


	Erfülle deine Pflicht!

	Plenumu vian devon!


	Er erfüllte mir jeden Wunsch.

	Li plenumis al mi ĉiun deziron.


	Der schöne Traum der Menschheit wird sich er­füllen.

	La bela revo de la homaro efektiv­iĝos (real­iĝos).







ergeben



	Die Garde stirbt, aber sie ergibt sich nicht.

	La gvardio mortas, sed ĝi ne kapitulacas.


	Es ergab sich, dass er unrecht hatte.

	Rezultis (Montriĝis), ke li estis mal­prava.







erhalten



	Schöne Denkmäler muss man er­halten.

	Belajn monumentojn oni devas kon­servi.


	Deinen Brief habe ich nicht er­halten.

	Vian leteron mi ne ricevis.








erklären



	General N. hat uns sehr aus­führlich den letzten Krieg erklärt.

	Generalo N. tre detale klarigis al ni la lastan militon. 


	Wieviel Staaten haben unserem Vater­lande den Krieg erklärt?

	Kiom da ŝtatoj deklaris al nia patrujo la militon?







ermüden



	Das lange Arbeiten hat mich ermüdet.

	La longa laborado lacigis min.


	Er ermüdet nicht in seiner rast­losen Arbeit.

	Li ne laciĝas en sia sen­ripoza laboro.







erscheinen



	Wie oft erscheint diese Zeit­schrift?

	Kiel ofte aperas ĉi tiu gazeto (revuo)?


	Diese Regelung der Frage erscheint mir die beste.

	Ĉi tiu reguligo (ordigo) de la demando (afero) ŝajnas al mi la plej bona.







erschrecken



	Er ist nervös und er­schrickt leicht.

	Li estas nervmalsan(et)a (nerv­ekscit­ema, nerveca) kaj facile ektimas.


	Du hast mich erschreckt, als du un­erwartet das Zimmer betratest.

	Vi ektimigis min, kiam vi ne­atendite en­iris la ĉambron. 







ersticken



	Der Mörder hatte sein Opfer erstickt.

	La murdisto (mortigisto) estis sufok­inta sian viktimon.


	Hier ist es so heiß, dass man er­sticken könnte.

	Ĉi tie estas tiel varmege, ke oni povus sufok­iĝi.








es



	Das Zimmer ist groß; es ist	fast zu groß.

	La ĉambro estas granda; ĝi estas preskaŭ tro granda.


	Das Büblein begegnete mir auf der Straße; es grüßte höflich.

	La knabeto renkontis min sur la strato; li salutis ĝentile.


	Das Mädchen war bestürzt, es antwortete nicht sogleich.

	La knabino estis konsternita; ŝi ne respondis tuj.


	Es ist sehr zu empfehlen, die Schüler in ganzen Sätzen ant­worten zu lassen.

	Estas tre rekomendinde, igi la lern­antojn respondi per tutaj frazoj.


	Du hast dich geirrt; ich weiß es.

	Vi eraris; mi scias tion.







etwas



	Weißt du etwas Neues?

	Ĉu vi scias ion novan?


	Ich habe leider mich etwas ver­spätet.

	Bedaŭrinde mi iom malfruis.







Expedition



	Die Expedition dieser Briefe nimmt nicht viel Zeit in An­spruch.

	La ekspedo (forsendo) de ĉi tiuj leteroj ne pos­tulas multe da tempo (multan tempon).


	Wo befindet sich die Expedition des hiesigen Blattes?

	Kie estas (troviĝas) la ekspedejo de la ĉi-tiea ĵurnalo (gazeto)?


	Die kühne Expedition nach dem Nord­pol hatte Erfolg.

	La maltimema (kuraĝa) ekspedicio al la nord­poluso sukcesis.







fahren



	Ich fahre nach Mailand.

	Mi veturas (vojaĝas) al Milano (Milanon).


	Fahre den Wagen in das Haus!

	Veturigu la veturilon en la domon!







Fall



	Der Fall war eine Folge des Glatt­eises.

	La falo estis sekvo de la glitiga vetero (glacio).


	Ein solcher Fall ist mir ganz neu.

	Tia okazo (afero) estas tute nova al (por) mi.


	Welchen Fall regiert dieses Ver­hältnis­wort?

	Kiun kazon regas (postulas) ĉi tiu pre­pozicio?


	Sie irren sich, das ist nicht der Fall.

	Vi eraras, tio ne estas fakto (realeco).







falsch



	Freund, diese Rechnung ist falsch.

	Amiko, ĉi tiu kalkulo (fakturo) estas mal­ĝusta.


	Hüte dich vor falschen Menschen!

	Gardu vin kontraŭ mal­sinceraj (mal­veremaj, hipo­kritaj) homoj!


	Das ist ein falscher Edel­stein.

	Tio estas falsa (malvera, imitita) juvelo.







Farbe



	Die Farbe des Stoffes ist blau.

	La koloro de la ŝtofo estas blua.


	Die Ölfarbe ist jetzt sehr teuer.

	La oleo­farbo nun estas tre multe­kosta.








fassen



	Ich fasse das nicht. (ML)

	Mi ne komprenas tion. (ML)


	Die Polizei hat die Täter schnell gefasst. (ML)

	La polico rapide kaptis la krimulojn. (ML)


	La instruisto prenis la kanbon je la mano. (ML)

	Der Lehrer fasste den Jungen an der Hand. (ML)








faul



	Faule Schüler liebt der Lehrer nicht.

	Maldiligentajn lernantojn la instruisto ne ŝatas.


	Etwas ist faul im Staate Dänemark.

	Io estas malorda (malbona) en la ŝtato Danujo (Dan­lando - ML).


	Der Apfel ist faul.

	La pomo estas putra.


	Die Firma wird faule Arbeiter entlassen müssen. (ML)

	La firmao devos maldungi mallaboremajn laboristojn. (ML)







Feder



	Da ich keine Feder mehr hatte, musste ich aufhören zu schreiben.

	Ĉar mi ne plu havis (ne havis plu) plumon, mi devis ĉesi skribi.


	In meiner Uhr ist die Feder ge­brochen.

	En mia horloĝo la risorto romp­iĝis.







fehlen



	Mir fehlen fünf Mark.

	Mankas al mi kvin Markoj.


	Er hat gefehlt, aber er hat auch gebüßt.

	Li pekis, sed li ankaŭ pentofaris.


	Er zielte gut, trotzdem fehlte er.

	Li celis bone, mal­graŭ tio li mal­trafis.







folgen



	Ich folgte ihm bis Paris.

	Mi sekvis lin ĝis Paris.


	Wenn du deinen Eltern nicht	folgst, wirst du kein tüch­tiger Mensch werden.

	Se vi ne obeas viajn gepatrojn, vi ne fariĝos kapabla homo.


	Daraus folgt, dass das bisherige Vor­gehen nicht richtig war.

	El tio rezultas, ke la ĝis­nuna procedo ne estis ĝusta.






fortfahren



	Der Zug ist schon fort­gefahren.

	La vagonaro jam for­veturis.


	Friedrich fuhr fort, mich zu ärgern.

	Frederiko ne ĉesis ĉagreni min (plu ĉagrenis min — daŭrigis la ĉagren­adon al mi).








fortführen



	Man hat sie fort­ge­führt. (ML)

	Oni forkondukis ŝin. (ML)


	Mein Bruder wird die Geschäfte fort­führen. (ML)

	Mia frato daŭrigos la negocojn. (ML)








Frau



	Eines Tages, als sie an jener Quelle war, kam zu ihr eine arme Frau.

	Iun tagon (Iutage), kiam ŝi estis ĉe (apud) tiu fonto, mal­riĉa vir­ino venis al ŝi.


	Seine Frau ist sehr arbeitsam und sparsam, aber sie ist auch sehr ge­schwätzig und schreierisch.

	Lia edzino estas tre laborema kaj ŝparema, sed ŝi estas ankaŭ tre babil­ema kaj kriema. 


	Frau Müller ist nicht zu Hause.

	Sinjorino Müller ne estas hejme.








Freund



	Freund, du hast unrecht, denn du wirst grob.

	Amiko, vi estas malprava, ĉar vi fariĝas mal­ĝentila.


	Ich bin kein Freund von lang­weiligen Theater­stücken.

	Mi ne ŝatas enuigajn teatr­aĵojn. 







früher



	Mein Freund war früher ein­ge­troffen als ich.

	Mia amiko estis al­veninta pli frue ol mi.


	Gestern habe ich einen früheren Offizier ge­troffen.

	Hieraŭ mi ren­kontis iaman (eksan) oficiron.







fühlen



	Ich fühle mich heute etwas un­päßlich.

	Mi sentas min hodiaŭ iom mal­saneta.


	Der Arzt fühlte mir den Puls.

	La kuracisto palpis (esploris) mian pulson.







führen



	Ein schmaler Pfad fühlt durch dieses Feld nach unserem Hause.

	Mallarĝa vojeto kondukas tra ĉi tiu kampo al nia domo.


	Er hatte die Liebenswürdigkeit, mich durch die Aus­stellung zu führen.

	Li havis la afablecon, gvidi min tra la eks­pozicio.


	Herr Schmidt führt die Bücher.

	Sinjoro Schmidt skribtenas la librojn.


	Wir führen keine schlechten Waren.

	Ni ne havas (vendas) mal­bonajn komerc­aĵojn.


	Das führte dazu, dass er sein Geld verlor.

	Tio kaŭzis (El tio rezultis), ke li perdis sian monon.


	Hat sich dein Freund immer gut geführt?

	Ĉu via amiko ĉiam bone kondutis?


	Er führte den Beweis, dass ich un­recht hatte.

	Li pruvis, ke mi estis mal­prava.


	Hat man lange Krieg geführt?

	Ĉu oni milit(ad)is longtempe (longan tempon)?


	Herr N. führte die Nieder­schrift.

	Sinjoro N. skribis la proto­kolon.







Führer



	Mein Freund bot sich mir als Führer durch die Aus­stellung an.

	Mia amiko proponis (prezentis) sin al mi kiel gvidanto tra la eks­pozicio.


	Jenen Berg kann man nicht ohne Führer be­steigen.

	Tiun monton oni ne povas supreniri (suriri) sen konduk­isto (gvidisto).


	Ich kaufte mir einen Führer durch Tirol.

	Mi aĉetis al (por) mi gvid­libron tra Tirolo.







für



	Für meine vier Kinder kaufte ich zwölf Äpfel.

	Por miaj kvar infanoj mi aĉetis dek du pomojn.


	Ich halte ihn für einen Lügner.

	Mi konsideras (opinias) lin mensog(em)ulo.








Fuß



	Der Mensch hat zwei Füße.

	La homo havas du piedojn.


	Dieser Gegenstand ist zwei Fuß lang.

	Ĉi tiu objekto estas longa du futojn.







Futter



	Die Tiere hatten zwei Tage lang kein Futter er­halten.

	La bestoj ne estis ricevintaj furaĝon (nutr­aĵon) dum du tagoj.


	Der Schneider fragte, ob ich das Futter für den An­zug selbst kaufen wolle.

	La tajloro demandis, ĉu mi volas mem aĉeti la sub­ŝtofon por la vest(aĵ)o.







Gang



	Haben Sie das Gedicht „Der Gang nach dem Eisen­hammer gelesen?“

	Ĉu vi legis la poemon „La iro al la fer­produkt­ejo“?


	Auf beiden Seiten des Ganges befinden sich Türen.

	Ĉe (Je) ambaŭ flankoj de la koridoro troviĝas (estas) pordoj.


	Das Mittagessen bestand aus	drei Gängen.

	La tagmanĝo konsistis el tri manĝ­metoj.

	Kommentar: Ur­sprünglich lautete die Über­setzung „La tag­manĝo kon­sistis el tri kursoj“. Das Wort „kursoj“ wird heute nicht mehr mit der Be­deutung „Gang eines Essens“ be­nutzt (vergleiche das englische „course“). (ML)


	Heute habe ich noch ver­schiedene Gänge zu be­sorgen.

	Hodiaŭ mi devas ankoraŭ prizorgi (plen­umi) diversajn komisiojn.


	Ich entdeckte einen unter­irdischen Gang.

	Mi eltrovis sub­teran tra­irejon.








geben



	Gib mir ein Buch!

	Donu al mi libron!


	Es gibt ein Buch, in dem du finden könntest, was du suchst.

	Ekzistas libro, en kiu vi povus trovi, kion vi serĉas.







gedenken



	Lasst uns heute der Toten ge­denken!

	Ni memoru hodiaŭ la mort­intojn!


	Wo gedenken Sie Ihren nächsten Urlaub zu ver­bringen?

	Kie vi intencas pasigi vian venontan for­permeson?







gefallen



	Jene Häuser gefallen mir wenig.

	Tiuj domoj mal­multe plaĉas al mi.


	Das kann ich mir nicht gefallen lassen.

	Tion mi ne povas toleri (akcepti sen­proteste).








gefällig



	Er hat sich stets als ge­fällig und liebens­würdig er­wiesen.

	Li montris sin ĉiam komplez­ema kaj afabla.


	Dieses Haus hat ein sehr ge­fälliges Äußeres.

	Ĉi tiu domo havas tre plaĉan ekster­aĵon.








gegen



	Unser Heer marschiert gegen den Feind.

	Nia armeo marŝas kontraŭ la malamikon.


	Gegen zweihundert Personen waren anwesend.

	Ĉirkaŭ (Proksimume) ducent personoj ĉe­estis.







gehen



	Gehst du mit mir?

	Ĉu vi iros kun mi?


	Wie geht es dir?

	Kiel vi fartas?


	Die Uhr geht nicht mehr.

	La horloĝo ne plu funkcias.







gehören



	Dieses Zimmer gehört mir.

	Ĉi tiu ĉambro apartenas al mi (estas [la] mia).


	Jenes Zimmer gehört für chemische Arbeiten.

	Tiu ĉambro estas destinita por ĥemiaj laboroj.


	Weißt du nicht, was sich in einem Zimmer gehört?

	Ĉu vi ne scias, kio decas (konvenas) en ĉambro?







Geist



	Aus seinen Worten spricht der Geist seines Vaters.

	El liaj vortoj parolas la spirito de lia patro.


	Hamlet erblickte den Geist seines Vaters.

	Hamleto ekvidis la fantomon de sia patro.








gemütlich



	Er leidet wohl manch­mal an gemüt­lichen Eigen­heiten, aber er kann nicht als geistes­krank be­zeichnet werden.

	Li ja kelkafoje suferas de (je) animaj ne­normaĵoj, sed li ne povas esti deklarata (nomata) freneza (spirite mal­sana).


	Sein Heim ist sehr ge­mütlich ein­ge­richtet.

	Lia hejmo estas tre komforte aranĝita.


	Der Zug fährt heute wieder sehr	gemüt­lich.

	La vagonaro veturas hodiaŭ ree tre mal­rapide.


	Wir sitzen gemütlich bei­sammen.

	Ni sidas agrable kune.







gerade



	Der gerade Weg ist nicht immer der beste.

	La rekta vojo ne ĉiam estas la plej bona.


	Mein Freund ist ein gerader Mensch.

	Mia amiko estas sincera homo.


	4872 ist eine gerade Zahl.

	4872 estas para (dueca) nombro.


	Er tat gerade das Gegenteil von dem, was ich wollte.

	Li faris ĝuste (precize) la malon (kontraŭon) de tio, kion mi volis.


	Wer kam gerade aus dem Zimmer?

	Kiu jus venis el la ĉambro?







geraten



	Ein solches Unternehmen kann nicht ge­raten.

	Tia entrepreno ne povas pros­peri.


	Er geriet unter die Räder eines	fah­renden Zuges und kam ums Leben.

	Li falis sub la radojn de vetur­anta vagon­aro kaj mort­iĝis.


	Wohin sind wir geraten!

	Kien ni venis!








Gericht



	Er ist Schreiber am Gericht.

	Li estas skrib­isto en la juĝejo.


	Das Gericht hat die Ent­scheidung noch nicht gefällt.

	La juĝistaro (tribunalo) ankoraŭ ne el­parolis la decidon (verdikton).


	Die junge Frau kocht ihrem Gat­ten alle Ge­richte, die er gern isst.

	La juna edzino kuiras al (por) sia edzo ĉiujn manĝ­aĵojn, kiujn li ŝatas.









Geschick



	Welch seltsames Geschick führt dich hier­her?

	Kia stranga sorto kondukas vin ĉi tien?


	Er löste alle Aufgaben mit großem Geschick.

	Li solvis (plenumis) ĉiujn	problemojn (taskojn) kun granda lerteco.

	Kommentar: per granda lerteco wäre falsch, weil es sich nicht um ein Werk­zeug handelt. Ver­gleichen Sie den Bedeutungs­umfang von kun im Wörter­buch oder in der Gram­matik.







Geschlecht



	Das Deutewort (Der Artikel - ML) zeigt in der Wel­thilfs­sprache nicht das Ge­schlecht an; seine Be­zeich­nung als „Geschlechts­wort“ ist daher hier nicht am Platze.

	La artikolo ne montras la sekson en la inter­nacia help­lingvo; tial ĉi tie ne estas kon­vene nomi ĝin „Ge­schlechts­wort“.


	Er stammt aus vor­nehmem Geschlecht.

	Li devenas el nobla (distingita) familio (gento).


	Auch spätere Geschlechter werden seiner noch dank­bar ge­denken.

	Ankaŭ pli malfruaj (postaj) generacioj ankoraŭ dank­eme memoros lin.







Gesicht



	Ich konnte ihn nicht erkennen, da ich sein Gesicht nicht sah.

	Mi ne povis ekkoni lin, ĉar mi ne vidis lian vizaĝon.


	Der Unglück­liche hat das Gehör und das Sehen ver­loren.

	La mal­feliĉ­ulo perdis la aŭd­adon kaj la vid­adon.


	Von jenem Heiligen wird erzählt, dass er öfters Gesichte hatte.

	Pri tiu sanktulo oni rakontas (estas rakontate), ke li kelka­foje (mult­foje) havis viziojn.






gesund



	Vor dem Kriege war ich immer gesund.

	Antaŭ la milito mi ĉiam estis sana.


	Gute und frische Luft ist sehr gesund.

	Bona kaj freŝa aero estas tre saniga.







Glas



	Glas ist zerbrechlich und durch­sichtig.

	Vitro estas rompebla (romp­iĝema) kaj tra­vid­ebla.


	Könnte ich ein Glas Wein bekommen?

	Ĉu mi povas ricevi glason da vino?







gleich



	Die beiden Brüder waren einander völlig gleich.

	La du fratoj estis tute egalaj unu al la alia.


	Er gebrauchte die gleiche Ausrede wie du.

	Li uzis la saman elturniĝon kiel vi.


	Warte einen Augenblick, ich werde gleich kommen!

	Atendu momenton, mi tuj venos!







Grund



	Der Ring fiel in den Fluss und sank bis auf den Grund.

	La ringo falis en la riveron kaj malleviĝis ĝis la fundo.


	Du hast durchaus keinen Grund, beleidigt zu sein.

	Vi tute ne havas kaŭzon, esti ofendita.


	Den Grund jenes Selbst­mords hat man nie er­fahren.

	La motivon de tiu mem­mortigo oni neniam ek­sciis.







haben



	Ich hatte einen Kameraden.

	Mi havis kamaradon.


	Du hast zu schweigen, wenn ich rede!

	Vi devas silenti (Vi silentu), kiam mi parolas!


	Ich habe meine Frau ver­loren.

	Mi perdis mian edzinon.


	Ich hatte erfahren, dass es ihm schlecht geht.

	Mi eksciis, ke li mal­bone fartas (aŭ: estas en mal­bona stato).


	Du wirst dich geirrt haben.

	Vi verŝajne (certe) eraris.


	Wenn ich das gewusst hätte, hätte ich anders ge­handelt.

	Se mi estus sciinta tion, mi estus aginta alie.

	Se mi scius tion, mi agus alimaniere. (ML)


	Er glaubte, ein Geräusch ver­nommen zu haben.

	Li opiniis, esti aŭdinta brueton.

	Li opiniis aŭdi brueton. (ML)







Hahn



	Der Hahn kräht.

	La virkoko blekas (kokokrias).


	Der Jäger spannte den Hahn.

	La ĉasisto streĉis la ĉanon.


	Der Hahn war ge­öffnet, und das Glas strömte aus.

	La krano estis mal­fermita, kaj la gaso el­fluadis (eliĝis).







halten



	Was hält er in der Hand?

	Kion li tenas en la mano?


	Hält der Zug in der nächsten Station?

	Ĉu la vagonaro haltos en la (plej) proksima stacio?


	Ich halte ihn für einen Schwindler.

	Mi konsideras lin tromp(eg)isto.


	Mein Freund hielt eine schöne Rede.

	Mia amiko faris belan paroladon.


	Halte den Mund!

	Silentu!


	Ich selbst halte die Zeit­schrift Espe­ranto-Prak­tiko, und ich habe auch allen meinen Freunden empfohlen, sie zu halten.

	Mi mem estas aboninta la gazeton Espe­ranto-Prak­tiko, kaj mi rekomendis ankaŭ al ĉiuj miaj amikoj, aboni ĝin.

	(halten im Sinn von abon­nieren - ML)







handeln



	Sprich nicht, sondern handle!

	Ne parolu, sed agu!


	Dieses Buch handelt von etwas Unmög­lichem.

	Ĉi tiu libro pritraktas ion maleblan.


	Sein Vater handelte mit alten Kleidern.

	Lia patro vendis mal­novajn vestojn (komercis per mal­novaj vestoj).


	Bei einem so niedrigen Preise braucht man nicht zu handeln.

	Ĉe tiel mal­alta prezo oni ne bezonas (devas) marĉandi.


	Hier handelt es sich um etwas ganz anderes.

	Ĉi tie temas (la afero estas) pri io tute alia.







hängen



	Meine Mütze hängt an der Wand.

	Mia ĉapo pendas sur la muro.

	Kommentar: in­transitiver Ge­brauch (ML)


	Ich habe meine Mütze an die Wand gehängt.

	Mi pendigis mian ĉapon sur la muron.

	Kommentar: transitiver Ge­brauch (ML)






Haupt



	Beuge demütig dein Haupt, stolzer Sigamber!

	Klinu humile vian kapon, fiera	Sigambro!

	Kommentar: Die Sigam­brer (Sugam­brer, Sygam­brer) waren ein west­germa­nischer Stamm. (ML)


	Wer war das Haupt der Ver­schwörer?

	Kiu estis la ĉefo (estro) de la kon­spir­antoj?







Haus



	Mein Haus ist meine Burg.

	Mia domo estas mia kastelo.


	Er gehört dem Hause der Lords an.

	Li apartenas al la Ĉambro de la Lordoj.


	Mit ihm erlosch das Haus der Karo­linger.

	Kun li estingiĝis (formortis) la dinastio de la Karlidoj.


	Unser Haus liefert nur gute Waren.

	Nia firmo (firmao) liveras nur bonajn komerc­aĵojn.







heilen



	Die Zeit heilt viele Wunden.

	La tempo kuracas multajn vundojn (forigas multajn dolorojn).


	Diese Wunde heilt rasch.

	Ĉi tiu vundo rapide saniĝas.







Heiligtum



	Darf niemand das Heilig­tum be­treten?

	Ĉu neniu rajtas eniri la sankt­ejon?


	Die Buddhisten betrachten einen Zahn Buddhas als ein Heilig­tum.

	La Buddha-anoj rigardas denton de Buddha kiel sankt­aĵon.







heißen



	Er hieß ihn einen Lügner.

	Li nomis lin mensog­ulo.


	Ich heiße Meier.

	Mi nomiĝas (Mia nomo estas) Meier.











	Heiß mich nicht reden, heiß mich schweigen! 

	Ne ordonu al mi paroli, ordonual mi silenti!


	Jetzt heißt es schnell handeln.

	Nun estas necese, agi rapide.







hervorragen



	Er bemerkte eine aus dem Schnee hervorragende Stange.

	Li rimarkis stangon elstar­antan el la neĝo.


	Ich habe jenen hervorragenden Mann persönlich gekannt.

	Mi konis tiun eminentan viron persone.







Hof



	Durch das Fenster geht der Dampf auf den Hof. 

	Tra la fenestro la vaporo iras (eliĝas) en (sur) la korton.


	Dieser Kaufmann liefert viel für den Hof des Fürsten.

	Ĉi tiu komercisto liveras multe (multon) por la kortego de la princo.








ihr



	Wie könnt ihr das behaupten?

	Kiel vi povas aserti tion?


	Das habe ich ihr schon oft gesagt.

	Tion mi jam ofte diris al ŝi.


	Jene Frau und ihr Sohn sind hier nicht bekannt.

	Tiu virino kaj ŝia filo ne estas konataj ĉi tie.


	Die Frau ging mit ihrem Sohne spazieren.

	La virino promenis kun sia filo.


	Geben Sie mir, bitte, Ihren Blei­stift!

	Donu al mi, mi petas, vian krajonon!


	Ich kenne weder jene Leute noch ihre Ab­sichten.

	Mi konas nek tiujn homojn (per­sonojn) nek iliajn in­tencojn.







in



	Der Vater ist im Zimmer.

	La patro estas en la ĉambro.


	In drei Monaten wird die Hochzeit sein.

	Post tri monatoj estos (okazos) la edziĝo (edziĝa festo).


	Wer ist in meiner Abwesenheit hier ge­wesen?

	Kiu estis ĉi tie dum mia foresto? 







immer



	Das habe ich dir schon immer gesagt.

	Tion mi jam ĉiam diris al vi.


	Wer du auch immer seist, habe Er­barmen mit mir!

	Kiu ajn vi estas, kompatu min!








ja



	Auf eine Frage antwortet man meistens „ja“ oder „nein“.

	Al demando (Demandon) oni plej ofte respondas per „jes“ aŭ „ne“.


	Ich habe das ja oft genug ge

	Mi diris tion ja sufiĉe ofte.







je



	Er ist der größte Mann, den ich je ge­sehen habe.

	Li estas la plej granda viro, kiun mi iam vidis.


	Jedem der Kinder gab ich je drei Äpfel.

	Al ĉiu el la infanoj mi donis po tri pomoj.


	Je länger du sprichst, desto geringer wird meine Auf­merksam­keit.

	Ju pli longe vi parolas, des pli mal­granda fariĝas mia atento.







Jugend



	Jugend ist ein Fehler, der sich mit der Zeit von selbst ver­liert.

	Juneco estas malperfektaĵo (nicht: manko!), kiu iom post iom perd­iĝas per si mem (aŭtomate).


	Das ist kein Buch für die Jugend.

	Tio ne estas libro por la junularo.







Kamm



	Ich kann meine Haare nicht ordnen, mir fehlen Kamm und Bürste.

	Mi ne povas ordigi miajn harojn (mian hararon), mankas al mi komb­ilo kaj broso.


	Der Kamm des Hahnes ist rot.

	La kresto de la virkoko estas ruĝa.


	Hier sieht man den Kamm des Gebirges.

	Ĉi tie oni vidas la dorson de la montaro.

	Kommentar: Im modernen Espe­ranto sagt man: Ĉi tie oni vidas la kreston de la montaro. (ML)







Kapelle



	Droben steht die Kapelle.

	Supre staras la kapelo (preĝejeto).


	Die Kapelle spielte eine lustige Weise.

	La orkestro ludis gajan melodion.







Kegel



	Das Kegelspiel ist meine einzige Erho­lung.

	La kegloludo estas mia sola refreŝ­igo (distraĵo).


	Kegel und Pyramide sind mathema­tische Körper.

	Konuso kaj piramido estas matema­tikaj korpoj.







kein



	Kein Haus ist so fest gebaut, dass es nicht stürzen könnte.

	Neniu domo estas konstru­ita tiel fortike, ke ĝi ne povus ren­versiĝi.


	Ich habe kein Haus in jener Stadt.

	Mi ne havas domon en tiu urbo.







Keule



	Die Dorfbewohner schlugen den Strolch mit Keulen tot. (ML)

	La vilaĝanoj bat­mortigis la friponon per bastan­egoj. (ML)


	Zum Mittagessen wurde eine her­vor­ragende Keule ser­viert. (ML)

	Je tagmanĝo oni surtabligis bon­egan femuron. (ML)







Kirche



	In dieser Kirche haben nicht alle Ein­wohner des Dorfes Platz.

	En ĉi tiu preĝejo ne ĉiuj loĝantoj de la vilaĝo havas lokon.


	War jener Mann ein Feind der Kirche?

	Ĉu tiu viro estis mal­amiko (kontraŭ­ulo) de la ek­lezio?







klar



	Die Angelegenheit ist ganz klar. (ML)

	La afero estas tute klara. (ML)


	Heute vormittag war der Himmel klar. (ML)

	Hodiaŭ antaŭtagmeze la ĉielo estis serena. (ML)


	Klar zum Gefecht! (ML)

	Preta al batalo! (ML)


	Hol mir bitte einen Eimer klares Wasser! (ML)

	Bonvolu alporti al mi sitelon da pura akvo! (ML)







kommen



	Ich kam, sah und siegte.

	Mi venis, vidis kaj venkis.


	Während des Krieges ist er zu großem Ver­mögen gekommen.

	Dum la milito li akiris grandan havaĵon.


	Andere kamen um ihre Habe.

	Aliaj perdis sian havon.


	Ich kam rasch hinter seine Schliche.

	Mi ekkonis rapide liajn intrigojn.


	Wie hoch kommt ein Meter von diesem Stoff?

	Kiom kostas unu metro de ĉi tiu ŝtofo?



	Alles kam so, wie er voraus­ge­sagt hatte.

	Ĉio okazis (real­iĝis) tiel, kiel li estis antaŭ­dirinta (antaŭ­diris).


	auf die Welt kommen, geboren werden (ML)

	naskiĝi (ML)


	Dieses Kleid ist aus der Mode gekommen. (ML)

	Ĉi tiu robo mal­moderniĝis. (ML)


	Ich bin zu der Über­zeugung ge­kommen, dass ich dir helfen muss. (ML)

	Mi konvinkiĝis, ke mi devas helpi vin. (ML)


	Er kam bald wieder zu sich. (ML)

	Li baldaŭ rekonsci­iĝis. (ML)


	Die Runde kam auf Espe­ranto zu sprechen. (ML)

	La rondo turniĝis al Espe­ranto. (ML)


	Das Geld ist dem Fahrer ab­handen ge­kommen. (ML)

	La veturigisto perdis la monon. (ML)


	Herr N. kam auf diese Idee. (ML)

	Sinjoro N. ekkaptis tiun ideon. (ML)


	Beide Sportler sind ins Schwitzen ge­kommen. (ML)

	Ambaŭ sportistoj ekŝvitis. (ML)


	In diesem Jahr sind unsere Kinder in die Schule gekommen. (ML)

	En tiu jaro niaj infanoj ekvizitis la lernejon. (ML)


	Die Sache kommt in Gang. (ML)

	La afero ekprosperas. (ML)



	Die Waren kommen zum Verkauf. (ML)

	La varoj estas vendotaj. (ML)


	Die Geschenke kommen zur Ver­losung. (ML)

	La donacoj estos lotumitaj. (ML)


	Die An­gelegen­heit kommt auf die lange Bank. (ML)

	La afero prokrastiĝas. / Oni pro­krastas la aferon. (ML)


	Kommen Sie herein! (ML)

	Eniru! (ML)


	Wegen seiner kranken Mutter ließ er den Arzt kommen. (ML)

	Pro sia mal­sana patrino li venigis ka kurac­iston. (ML)


	was auch kommen mag (ML)

	kio ajn okazos (ML)


	Die Musiker kamen aus dem Takt. (ML)

	La muzikistoj perdis la ritmon. (ML)


	Nach einem schwierigen Lauf kam er an das Ziel. (ML)

	Post malfacila kuro li atingis la celon. (ML)


	Wie kommen Sie dazu? (ML)

	Kio igas vin pensi tiel? (ML)


	Schließlich kamen wir durch eine Stadt. (ML)

	Fine ni pasis tra urbo. (ML)


	Kommen Sie mit mir! (ML)

	Akompanu min! (ML)


	Das kommt davon! (ML)

	Jen la sekvoj! (ML)


	Es kommt ein Tunnel. (ML)

	Baldaŭ ni tra­veturos tunelon. (ML)


	Die Angelegenheit ist schnell an das Licht ge­kommen. (ML)

	La afero tre rapide aperis / evidentiĝ�is / konat­iĝ�is / rivel­iĝis. (ML)


	Der Staats­anwalt kam hinter das Geheim­nis. (ML)

	La pro­kuroro malkaŝis la sekreton. (ML)


	Der Polizist kam ihnen in die Quere. (ML)

	La policistoj krucis iliajn planojn / intencojn. (ML)


	Über Nacht kamen wir wieder zu Kräften. (ML)

	Dum la nokto ni re­fort­iĝis. (ML)







können



	Ich kann nicht gehen, ich bin krank.

	Mi ne povas iri, mi estas mal­sana.


	Kannst du Lateinisch?

	Ĉu vi scipovas (scias) la latinan lingvon?







Korn



	Gib diesen Vögeln einige Körner!

	Donu al ĉi tiuj birdoj kelkajn grajnojn (gren­erojn)!


	Er bebaute sein Feld mit Korn.

	Li kulturis sian kampon per greno.


	Der Jäger nahm den Hasen aufs Korn.

	La ĉasisto celis al la leporo.







kosten



	Hast du die Speise schon ge­kostet?

	Ĉu vi jam gustumis la manĝaĵon?


	Wieviel kostet jetzt die Ware?

	Kiom kostas nun la komercaĵo?







Kreis



	Ein kleiner Kreis von treuen Freunden umgab ihn.

	Malgranda rondo de fidelaj amikoj ĉirkaŭis lin.


	Das Land ist in fünf Kreise einge­teilt.

	La lando estas dividita en kvin dis­triktojn (kan­tonojn).


	Er zeichnet mit dem Zirkel einen Kreis an die Tafel.

	Li desegnas cirklon per la cirkelo sur la tabulon.


	Ein Kreis von Vor­trägen wird demnächst statt­finden.

	Ciklo de paroladoj (prelegoj - ML) okazos baldaŭ.







kritisch



	Sie musterte mich mit kri­tischen Blicken.

	Ŝi ekzamenis min per kri­tikaj rigardoj.


	Im kritischen Augen­blick ver­sagte seine Kunst.

	En la kriza momento lia arto ne funkciis.







Kugel



	Die Erde hat die Gestalt einer Kugel.

	La tero havas la formon de globo.


	Der Knabe formte eine Kugel aus Lehm.	

	La knabo formis bulon el argilo.


	Eine Kugel traf des Soldaten Herz.

	Kuglo trafis la koron de la soldato.







Laden



	Der Kaufmann stand den ganzen Tag in seinem Laden.

	La komercisto staris la tutan tagon (dum la tuta tago) en sia butiko.


	Er scheint verreist zu sein, die (hölzernen Fenster-) Läden seiner Woh­nung sind ge­schlossen.

	Li ŝajnas esti (Ŝajnas, ke li estas) for­vojaĝinta, la fenestraj kovr­iloj de lia loĝ­ejo estas fermitaj.


	 Der Kaufmann sichert seine Verkaufsstelle mit modernen Rollläden. (ML)

	La komercisto sekurigas sian vendejon per modernaj ŝutroj. (ML)







laden



	Er lud Kohlen auf seinen Wagen.

	Li ŝarĝis karbojn sur sian veturilon.


	Er lud rasch sein Gewehr und feuerte.

	Li rapide ŝargis sian pafilon kaj pafis.


	Zur heutigen Ver­sammlung hat man mich nicht ge­laden.

	Al la hodiaŭa kunveno oni ne invitis min.


	Das Gericht wird den Polizisten als Zeugen (vor-)laden. (ML)

	La juĝistaro vokos la policiston kiel atestanton. (ML)







Lager



	Nach einer schlaf­losen Nacht stand er vom Lager auf.

	Post sendorma nokto li leviĝis (levis sin) de la kuŝejo.


	Der Kaufmann lud mich ein, mit ihm in sein Lager zu kommen.

	La komercisto invitis min, veni kun li en lian maga­zenon (ten­ejon, proviz­ejon).


	Vor der Stadt hatte die Truppe ihr Lager aufge­schlagen.

	Antaŭ la urbo la trupo estis stariginta sian tend­aron.







Land



	Diese Sprache ist in allen Ländern be­kannt.

	Ĉi tiu lingvo estas konata en ĉiuj landoj.


	Welche Beweg­gründe ziehen die meisten Menschen im Sommer aufs Land?

	Kiuj motivoj la plej multajn homojn logas dum la somero sur (en) la kamparon?


	Als es kühl wurde, fuhren wir mit unserem Kahn ans Land.

	Kiam mal­varm­etiĝis, ni veturis per nia boato al la bordo.







lang



	Das Leben ist nicht lang.

	La vivo ne estas longa.


	Ihr ganzes Leben lang hat sie gedarbt.

	Dum sia tuta vivo ŝi estis en mizero.







lassen



	Chlodwig ließ viele seiner Ver­wandten um­bringen.

	Klodvigo igis mortigi multajn el siaj parencoj.


	Lass mich gehen, ich will nicht bei dir bleiben.

	Lasu min iri, mi ne volas resti ĉe vi.


	Lasst uns heiter sein, lasst uns das Leben gut be­nutzen!

	Ni estu gajaj, ni bone uzu la vivon!









läuten



	Da läutet das Glöcklein der Kapelle.

	Jen sonoras la sonorilo de la kapelo.


	Ich habe dreimal geläutet, aber niemand öffnete.

	Mi sonorigis trifoje, sed neniu mal­fermis.







legen



	Er legte den Hut auf den Tisch.

	Li metis la ĉapelon sur la tablon.


	Diese Flaschen muss man stellen, nicht legen.

	Ĉi tiujn botelojn oni devas starigi, ne kuŝigi.







leicht



	Ist ein Pfund Federn leichter als ein Pfund Blei?

	Ĉu funto da plumoj estas pli malpeza ol funto da plumbo?


	Diese Arbeit ist nicht leicht.

	Ĉi tiu laboro ne estas facila.








locken



	Alle deine Versprechungen können mich nicht locken.

	Ĉiuj viaj promesoj ne povas logi min.


	Können Sie vielleicht auch meinen Bart etwas locken?

	Ĉu vi eble povas iom bukligi ankaŭ mian barbon?








Lohn



	Wieviel Lohn erhalten Sie wöchent­lich?

	Kiom da salajro vi ricevas semajne?


	Und was war der Lohn für seine Mühe?

	Kaj kio estis la re­kompenco por lia peno?








lösen



	Er ist nicht wert, dir die Schuh­riemen zu lösen.

	Li ne estas inda, malligi viajn ŝu­rimenojn.


	Die Aufgabe ist zu schwer, ich kann sie nicht lösen.

	La tasko estas tro malfacila, mi ne povas solvi ĝin.


	Ich löste (erlöste, erhielt) drei­tausend Mark für die Waren.

	Mi enspezis tri mil markojn por la komerc­aĵoj.


	Heute werde ich die Fahr­karten lösen.

	Hodiaŭ mi aĉetos la biletojn.


	Ich habe meine geschäftlichen Bezie­hungen zu ihm gelöst.

	Mi rompis (ĉesigis) miajn negocajn inter­rilatojn al li.







machen



	Was machst du dort?	

	Kion vi faras tie?


	Du hast meinen Freund unglück­lich gemacht.

	Vi malfeliĉigis mian amikon.







Mandel



	Wissen Sie, in welchen Ländern Mandeln wachsen?

	Ĉu vi scias, en kiuj landoj kreskas migdaloj?


	Fünfzehn Eier machen eine Mandel.

	Dek kvin ovoj faras dek­kvinon.


	Der Arzt hat ihm erklärt, dass seine Mandeln er­krankt seien.

	La kuracisto deklaris al li, ke liaj tonsiloj mal­saniĝis.







Mann



	Kann jener Mann Ihr Schicksal voraus­sagen?

	Ĉu tiu viro povas antaŭdiri vian sorton?


	Der Mann dieser armen Frau sitzt im Ge­fängnis.

	La edzo de ĉi tiu kompatinda virino sidas en la mal­liberejo.








mehr



	Ich habe nicht mehr gesehen als du.

	Mi ne vidis pli multe ol vi


	Seit drei Jahren habe ich ihn nicht mehr gesehen.

	De tri jaroj mi ne plu vidis lin.







Mehrzahl



	Die Mehrzahl der Anwe­senden stimmte gegen meinen Antrag.

	La plimulto de la ĉeestantoj voĉ­donis kontraŭ mia (decid-)pro­pono.


	Wie wird in der Welt­hilfs­sprache die Mehr­zahl (der Plural) gebildet?

	Kiel oni formas la multenombron (pluralon) en la inter­nacia help­lingvo?







mein



	Mein Kind ist krank.

	Mia infano estas mal­sana.


	Mein Herr, Sie irren sich!

	Sinjoro, vi eraras!








meinen



	Ich meine, es ist Zeit abzu­reisen.

	Mi opinias, ke estas tempo for­vojaĝi.


	Was meinen Sie mit diesem Aus­druck?

	Kion vi celas (volas diri) per	ĉi tiu esprimo?







menschlich



	Woraus besteht der menschliche Körper?

	El kio konsistas la homa korpo? 


	Seid immer mensch­lich!

	Estu ĉiam humanaj!







merken



	Er merkte nicht, was um ihn vor­ging.

	Li ne rimarkis, kio okazis ĉirkaŭ li.


	Ich merke, dass ich alt werde, mein Ge­dächt­nis wird immer schlechter; besonders drei Sachen kann ich mir nicht mehr merken: erstens Namen, zweitens Zahlen und drittens — drittens — das habe ich ver­gessen!

	Mi sentas, ke mi fariĝas maljuna, mia memoro fariĝas pli kaj pli mal­bona; precipe tri aferojn mi ne plu povas kon­servi en mia memoro: unue nomojn, due nombrojn kaj trie — trie — tion mi for­gesis!







Ministerium



	Wieviel Ministerien gibt es in jenem Staate?

	Kiom da ministerioj (ministrejoj) ekzistas en tiu ŝtato?


	Das gesamte Ministerium hat demis­sioniert.

	La tuta ministraro petis pri eksiĝo.








mit



	Er reist mit seinem Freund.

	Li vojaĝas kun sia amiko.


	Das Kind spielt mit seinem Ball.

	La infano ludas per sia pilko.


	Ich bin mit dir nicht zufrieden	ge­wesen.

	Mi ne estis kontenta pri vi.








mögen



	Magst du morgen kommen?

	Ĉu vi ŝatas veni morgaŭ?


	Er mag seine Kinder nicht.

	Li ne amas siajn infanojn.


	Ich trinke nie Bier, weil ich es nicht mag.

	Mi neniam trinkas bieron, ĉar mi ne ŝatas ĝin.


	Es mochte zwei Uhr morgens sein.

	Estis ĉirkaŭ (proksimume) la dua (horo) matene.


	Ich möchte ein Paar Stiefel	kaufen.

	Mi deziras aĉeti paron da botoj.


	Man fürchtet, er möchte verung­lückt sein.

	Oni timas, ke li havis akci­denton.







Mühle



	Jener Müller malte selbst das sonderbare Bild an das Tor seiner Mühle.

	Tiu muelisto mem pentris la strangan bildon sur la pord­egon de sia muelejo.


	Dieser Maler mahlt seinen Kaffee selbst in einer kleinen Mühle.

	Ĉi tiu pentristo muelas mem sian kafon per (en) mal­granda muel­ilo.







Münze



	Viele Münzen sind jetzt durch Papiergeld ersetzt.

	Multaj moneroj nun estas anstataŭigitaj per paper­mono (mon­biletoj).


	In jenem alten Ge­bäude befand sich früher die königliche Münze.

	En tiu malnova konstruaĵo trov­iĝis pli frue la reĝa mon­farejo.








Muster



	Der Satz ist ein Muster von Klar­heit.

	La frazo estas modelo de klareco.


	Der Reisende hat viele Muster bei sich.

	La vojaĝisto havas multajn speci­menojn ĉe si.


	Dieses Muster gefällt mir.

	Ĉi tiu desegno (tipo) plaĉas al mi.








nach



	Wir sahen ihn nach langen Jahren wieder.

	Ni revidis lin post multaj jaroj.


	Nach dem Plane der Ingenieure soll diese Eisen­bahn inner­halb zweier Jahre gebaut werden.

	Laŭ la projekto de la inĝeni­eroj ĉi tiu fer­vojo estu konstru­ata en la daŭro de du jaroj.


	Ich will nach Berlin fahren.

	Mi volas veturi al Berlin (Berlinon).


	Wenn jemand nach mir fragt, so sagen Sie, ich sei nicht zu Hause.

	Se iu demandos pri mi, diru, ke mi ne estas hejme.


	Ich sehne mich nach meinem ver­lorenen Glück.

	Mi sopiras pri mia perdita feliĉo.








Nachdruck



	Schweigen Sie! sagte er mit Nach­druck.

	Silentu! li diris kun energio (akcento) (emfazo - ML).


	Nachdruck verboten.

	Represo malpermesita.







Nachfrage



	Eine Nachfrage bei der Post	ergab nichts über den Ver­bleib des ver­schwundenen Briefes.

	Esploro (Esplor­demando) ĉe la poŝto rezult­igis nenion pri la restado (troviĝo) de la mal­aperinta letero.


	Die Nachfrage nach diesen Waren ist sehr groß.

	La konsumo de ĉi tiuj komercaĵoj estas tre granda.







nachgehen



	Gestern abend ging mir auf der Straße ein unbe­kannter Mann nach.

	Hieraŭ vespere nekonata viro sekvis (post­iris) min sur la strato.


	Ich werde der Sache nach­gehen.

	Mi esploros la aferon.


	Seit gestern geht meine Uhr nach.

	De post hieraŭ mia horloĝo mal­fruas.


	Er ist zu alt, um selbst seinen Geschäften nachzu­gehen.

	Li estas tro maljuna, por mem zorgi pri siaj aferoj.







Nachlass



	Unsere Preise sind so niedrig, dass wir keinen besonderen Nach­lass ge­währen können.

	Niaj prezoj estas tiel malaltaj, ke ni ne povas doni (konsenti) apartan rabaton.


	Der Nachlass meines verstorbenen Groß­vaters war sehr gering.

	La heredaĵo de mia mortinta avo estis tre mal­granda.







Nagel



	Wohin schlug Adam den ersten Nagel?

	Kien Adamo batis la unuan najlon?


	Wir haben an jedem Finger einen Nagel.

	Ni havas ungon sur ĉiu fingro. 







nämlich



	Die Straße ist nass; es hat nämlich ge­regnet.

	La strato estas malseka; ĉar pluvis (estas pluv­inte).


	Einer blieb dort, nämlich mein Vetter.

	Unu restis tie, nome mia kuzo.


	Ich habe die nämlichen Bücher kiel vi.

	Mi havas la samajn librojn wie du.









Nelke



	Rosen, Tulpen, Nelken, alle Blumen welken.

	Rozoj, tulipoj, diantoj, ĉiuj floroj velkas.


	Nelken sind ein Gewürz.

	Kariofiloj estas spicaĵo.




	


noch



	Ich habe noch seinen Großvater ge­kannt.

	Mi konis ankoraŭ lian avon.


	Ich habe weder seinen Vater noch seinen Groß­vater ge­kannt.

	Mi konis nek lian patron nek lian avon.







Not



	Da er sein Vermögen verloren hatte, be­fand er sich in großer Not.

	Ĉar li estis perdinta sian havaĵon, li estis (troviĝis) en granda mizero.


	Die Kohlen­not verursachte große Un­an­nehm­lich­keiten.

	La karbo­manko kaŭzis grandajn mal­agrabl­aĵojn.


	Ich war so erschreckt, dass ich die Not­bremse zog.

	Mi estis tiel ek­timigita, ke mi tiris la danĝer­signalon.


	Über den Fluss wurde eine Not­brücke gebaut.

	Trans la riveron provizora ponto estis konstruata.


	Not kennt kein Gebot.

	Necesego ne konsideras leĝon.


	Er sammelt Not­geld.

	Li kolektas help­monon.







nötig



	Diese Ausgabe wäre nicht nötig gewesen.

	Ĉi tiu elspezo ne estus estinta necesa.

	Ĉi tiu elspezo ne estus necesa. (ML)


	Du hast vor allem Ruhe nötig.

	Vi bezonas antaŭ ĉio ripozon.







nun



	Was willst du nun tun?

	Kion vi nun volas fari?


	Nun, was willst du tun?

	Nu, kion vi volas fari?








offen



	War die Tür offen?

	Ĉu la pordo estis mal­fermita?


	Ich liebe seinen offenen Charakter.

	Mi ŝatas lian sinceran karakteron.







ohne



	Ohne Geld kann man nichts kaufen.

	Sen mono oni ne povas aĉeti ion.


	Er trat ein, ohne zu grüßen, und er ging fort, ohne mich be­merkt zu haben.

	Li enriris, ne salutante, kaj li foriris, ne rimark­inte min.







Ohnmacht



	In jenem Augenblick fühlten wir unsere ganze Ohn­macht.

	En tiu momento ni sentis nian tutan sen­potencecon (mal­forton, ne­povon).


	Gestern fiel sie zweimal in Ohn­macht.

	Hieraŭ ŝi dufoje svenis.







ordentlich



	Sein Zimmer macht keinen ordent­lichen Ein­druck.

	Lia ĉambro ne faras ordan impreson.


	Unser neues Dienstmädchen ist nicht ordent­lich.

	Nia nova servistino ne estas ordema.


	In unserem Verein gibt es nur ordent­liche Mit­glieder.

	En nia unuiĝo ekzistas nur regulaj membroj.







Ordnung



	In seinem Zimmer herrschte musterhafte Ord­nung.

	En lia ĉambro regis modela ordo.


	Die Ordnung dieser Papiere nahm längere Zeit in An­spruch

	La ordigo de ĉi tiuj skrib­aĵoj (doku­mentoj) postulis (okupis) iom longan tempon.








packen



	Plötzlich kam ein Mann, packte meinen Koffer und lief davon.

	Subite venis viro, ekkaptis mian kofron kaj forkuris.


	Ich muss heute meinen Koffer packen, denn ich will morgen ver­reisen.

	Mi devas hodiaŭ paki mian kofron, ĉar mi volas morgaŭ for­vojaĝi.








peinlich



	Dieser Vorfall war uns allen sehr pein­lich.

	Ĉi tiu okazaĵo estis tre mal­agrabla al ni ĉiuj.


	Er hütete sich peinlich, zu viel zu sagen.

	Li gardis sin zorgeme, diri tro multe.







Pfeife



	Wer die Ruhe liebt, wird seinen Kindern nicht Pfeifen, Trommeln und Trompeten kaufen.

	Kiu ŝatas la trankvilon, tiu ne aĉetos por (al) siaj infanoj fajf­ilojn, tam­burojn kaj trom­petojn.


	Mit der Zeit habe ich die Zigarre mit der Pfeife ver­tauscht.

	Iom post iom mi anstataŭ­igis la cigaron per la pipo.







Pflaster



	In vielen kleinen Städten ist das Pflaster schlecht.

	En multaj malgrandaj urboj la pavimo estas mal­bona.


	Ich verlangte Pflaster in der Apotheke.

	Mi postulis plastron en la apoteko.








pflegen



	Wer hat ihn während seiner Krank­heit ge­pflegt?

	Kiu flegis lin dum lia malsan(ec)o?


	Er pflegte täglich diesen Spazier­gang zu machen.

	Li kutimis, ĉiutage fari ĉi tiun pro­menon.


	Die Zeitschrift erscheint, um die Mutter­sprache zu pflegen.

	La gazeto estas eldonata (aperas), por kulturi la ge­patran lingvon.








Plan



	Dein Plan ist zwar schön, aber nicht aus­führ­bar.

	Via intenco (projekto) ja estas bela, sed ne efektivig­ebla.


	Der Baumeister zeigte uns mehrere Pläne.

	La konstruestro montris al ni kelkajn projektojn (planojn).


	Ich kaufe einen Plan von Hamburg.

	Mi aĉetas stratkarton de Hamburg.

	Mi aĉetas mapon de Hamburg. (ML)







Platz



	In Berlin gibt es viele schöne Plätze.

	En Berlin estas multaj belaj placoj.


	Ist hier ein freier Platz für mich?

	Ĉu ĉi tie estas libera loko por mi?


	Diese Bemerkung war durchaus nicht am Platze.

	Ĉi tiu rimarkigo nepre ne estis konvena.









Preis



	Die Steigerung der Preise beruht größten­teils auf Wucher.

	La plialtiĝo de la prezoj grand­parte baz­iĝas sur (estas kaŭzita de — rezultas el) uzuro.


	Segen ist der Mühe Preis.

	Beno estas la premio de la peno.







Presse



	Er drückte die Zitrone nicht mit der Hand, sondern mit einer Presse aus.

	Li elpremis la citronon ne per la mano, sed per premilo.


	Wie viel Pressen haben Sie in Ihrer Druckerei?

	Kiom da presiloj vi havas en via presejo? 


	Die hiesige Presse fördert unsere Bewe­gung.

	La ĉi-tiea gazetaro akcelas (subtenas, progres­igas - ML) nian movadon.







Pulver



	Wisst ihr, wer das Pulver (Schießpulver - ML) er­funden hat?

	Ĉu vi scias, kiu eltrovis (inventis) la pulvon?


	Der Apotheker gab mir ein weißes Pulver.

	La apotekisto donis al mi blankan pulvoron.







Puppe



	Das kleine Mädchen spielt mit seiner Puppe.

	La malgranda knabino ludas per sia pupo.


	Aus der Raupe entsteht die Puppe, aus der Puppe der Schmetter­ling.

	El la raŭpo naskiĝas (estiĝas) la kriza­lido, el la kriza­lido la pa­pilio.







Rad



	Das Rad der Zeit lässt sich nicht auf­halten.

	La rado de la tempo ne lasas sin haltigi (ne estas halt­igebla).


	Wieviel Kilometer legst du mit dem Rad (Fahr­rad - ML) in einer Stunde zurück?

	Kiom da kilometroj vi trapasas per la biciklo en (dum) unu horo?







Rat



	Guter Rat ist teuer.

	Bona konsilo estas multekosta (mal­facile hav­ebla).


	Goethes Vater war kaiser­licher Rat.

	La patro de Goethe estis imperiestra konsil­isto.


	Der Rat der Stadt beschloss, die Welt­hilfs­sprache in allen Schulen ein­zu­führen.

	La konsilantaro (magistrato) de la urbo decidis, en­konduki la inter­nacian help­lingvon en ĉiujn lern­ejojn.







raten



	Ich riet ihm, einen anderen Arzt zu nehmen.

	Mi konsilis al li, preni (konsulti) alian kuraciston.


	Rate, wen ich heute in der Stadt ge­sehen habe!

	Divenu, kiun mi hodiaŭ vidis en la urbo!







Rechnung



	Diese Rechnung ist sicher falsch.

	Ĉi tiu kalkulo certe estas malĝusta.


	 Eine Rechnung lag der Sen­dung nicht bei.

	Fakturo ne kuŝis (troviĝis) en la sendaĵo.







Recht



	Sie haben kein Recht, hier zu stehen.

	Vi ne havas rajton (ne rajtas) stari ĉi tie.


	Das römische Recht galt lange in Deutsch­land.

	La Roma-a juro validis long­tempe en Germanujo.

	La Romia juro validis long­tempe en Germanujo. (ML)


	Ich glaube nicht, dass er im Recht ist.

	Mi ne kredas, ke li estas prava. 







recht(s)



	Ich glaube, wir sind nicht auf dem rechten Wege.

	Mi pensas, ke ni ne estas sur la ĝusta vojo.


	Mein rechter Fuß tut weh.

	Mia dekstra piedo doloras.


	Wenn du dies tun willst, so ist	mir recht.

	Se vi volas fari tion, mi konsentas.







Reif



	Es fiel ein Reif in der Frühlings­nacht.

	Prujno falis en la printempa nokto.


	Ein goldener Reif schmückt seinen Finger.

	Ora ringo ornamas lian fingron.








reifen



	Die Früchte werden bald reifen.

	La fruktoj baldaŭ maturiĝos.

	Kommentar: intransitiver Gebrauch (ML)


	Die Sonne reift die Früchte.

	La suno maturigas la fruktojn.

	Kommentar: transitiver Gebrauch (ML)








reinlich



	Ich wünsche ein reinliches Zimmer.

	Mi deziras puran ĉambron. 


	Unser Dienstmädchen ist nicht rein­lich.

	Nia servistino ne estas purema. 







Reisender



	Die Reisenden haben den Anordnungen des Schaffners Folge zu leisten.

	La vojaĝantoj (pasaĝeroj) devas obei la disponojn (ordonojn) de la konduk­toro.


	Sein Vater war Rei­sender.

	Lia patro estis vojaĝ­isto.







reizen



	Es ist verboten, die Tiere zu reizen.

	Estas malpermesite, inciti la bestojn.


	Die Landschaft ist hier wirklich reizend.

	La pejzaĝo estas ĉi tie efektive ĉarma.


	Wir reizen beim Skat nach Zahlen.

	Ni demandas ĉe la skato lau nombroj.








richten



	Richtet nicht, damit ihr nicht ge­richtet werdet!

	Ne juĝu, por ke vi ne estu juĝataj!


	Richte deinen Blick hier­her!

	Turnu vian rigardon ĉi tien!


	An wen hattest du die Frage ge­richtet?

	Al kiu vi direktis la demandon?


	Der Brief war an mich gerichtet.

	La letero estis adresita al mi.


	Meine Uhr geht nach; sie muss ge­richtet werden.

	Mia horloĝo malfruas; ĝi devas esti regulata.


	Für den Empfang der Gäste war noch nicht alles ge­richtet.

	Por la akcepto al la gastoj ankoraŭ ne ĉio estis aranĝita (preparita).








riechen



	Dieses Duftwasser riecht nach Rosen.

	Ĉi tiu par­fumo odoras kiel (laŭ) rozoj.


	Der Hund roch an der ihm vorge­legten Speise.

	La hundo flarumis al (je) la manĝaĵo pre­zentita al ĝi. (ML)

	La hundo flaris la manĝ­aĵon pre­zentitan al ĝi. (ML)







Riss



	Frau N. näht den Riss in meiner Hose. (ML)

	S-rino N. kudras la ŝiron en mia pan­ta­lono. (ML)


	Der Architekt brachte den Grundriss unseres neuen Hauses. (ML)

	La arkitekto alportis la planon de nia nova domo. (ML)


	Die Riss (Skizze), die mein Nachbar mir ge­zeigt hat, war sehr ober­fläch­lich. (ML)

	La skizo, kiun mia najbaro montris al mi, estis tre supr­aĵa / ne­detala / ne­preciza. (ML)










Rock



	Er zog seinen Rock aus und sprang ins Wasser.

	Li demetis sian jakon kaj saltis en la akvon.


	Sie fragte mich, ob mir ihr neuer Rock gefalle.

	Ŝi demandis min, ĉu ŝia nova jupo plaĉas al mi.







rollen



	Der Arbeiter rollt ein Fass in den Hof.

	La laboristo rulas barelon en la korton.


	Ein Fass rollt in den Hof, ich weiß nicht woher.

	Barelo ruliĝas en la korton, mi ne scias de kie.








Rost



	Man sagt, der Rost frisst das Eisen.

	Oni diras, ke la rusto manĝas (konsumas) la feron.


	Die Würste wurden auf dem Rost ge­braten.

	La kolbasoj estis rostataj sur la krad-rostilo.








Ruhe



	Auch in den unangenehmsten Lagen verliert er die Ruhe nicht.

	Eĉ en la plej mal­agrablaj situacioj li ne perdas la trank­vilon.


	Ich bin todmüde und brauche	Ruhe.

	Mi estas lacega kaj bezonas ripozon.


	Während des Urlaubs genoss ich die Ruhe (Stille) der Natur. (ML)

	Dum la forpermeso mi ĝuis la kvieton (silenton) de la naturo. (ML)







rühren



	Wegen so einer Sache rühre ich keinen Finger.

	Pro tia afero mi ne movas unu fingron.


	An diese Wunde sollst du nicht rühren.

	Ĉi tiun vundon vi ne tuŝu.


	Dein Jammern hat mich nicht	gerührt.

	Via plendado ne kortuŝis min.


	Die fleißige Haus­frau rührt den	Teig.

	La diligenta mastrino turn­movas la paston.


	Woher rührt diese sonderbare Farbe?

	De kie devenas ĉi tiu stranga koloro?








Sache



	Der Mensch ist eine Person,	das Tier ist eine Sache.

	La homo estas persono, la besto estas aĵo.


	Wir alle sind zusammen­gekommen, um eine sehr wichtige Sache zu besprechen.

	Ni ĉiuj kunvenis, por pri­paroli tre gravan aferon.








schätzen



	Langes Warten schätze ich nicht.

	Longan atendadon mi ne ŝatas.


	Sehr geschätzter Freund!

	Tre estimata (ŝatata) amiko!


	Wie hoch schätzen Sie den Wert dieses Bildes?

	Kiel alta vi taksas la valoron de ĉi tiu bildo?







schaukeln



	Der Großvater schaukelte seinen	Enkel auf den Knien.

	La avo balancis sian nepon sur la genuoj.


	Das Schifflein schaukelt auf den Wellen.

	La ŝipeto balanciĝas sur la ondoj.








Schein



	Der Diamant hat einen schönen Schein.

	La diamanto havas belan brilon.


	Der Schein trügt.

	La ŝajno trompas.


	Er forderte mich auf, den (Fahr-)Schein zu unter­schreiben.

	Li invitis (petis) min, sub­skribi la bileton (ateston, cert­igaĵon, formu­laron).







schicken



	Lieber Vater, schicke mir Geld!	

	Kara patro, sendu al mi monon!


	Du musst dich schicken, wenn du den Zug noch er­reichen willst.

	Vi devas rapidi. se vi volas ankoraŭ atingi la vagon­aron.


	Schicke dich ins Unver­meidliche!

	Alkutimiĝu al la ne­evit­eblaĵo!


	Das schickt sich nicht.

	Tio ne decas (ne estas deca).








Schiff



	Mit welchem Schiff wollen Sie fahren?

	Per kiu ŝipo vi volas veturi?


	Wir betraten das Schiff der neuen Kirche.

	Ni eniris la navon de la nova preĝejo.








Schimmel



	Ziehen Sie einen Rappen oder einen Schimmel vor?

	Ĉu vi preferas nigran aŭ blankan ĉevalon?


	Auf dem Brot war Schimmel zu sehen.

	Sur la pano ŝimaĵo estis videbla.








Schirm



	Das Wetter war derart, dass ich nicht wusste, ob ich den Sonnen­schirm oder den Regen­schirm mit­nehmen sollte.

	La vetero estis tia, ke mi ne sciis, ĉu mi prenu kun mi la sun­ombrelon aŭ la pluv­ombrelon. 


	Ich ging mit der Absicht um, einen Ofen-(Lampen-,Wind-)schirm zu kaufen.

	Mi intencis aĉeti fajro- (lampo-, vento-)ŝirmilon.







Schlaf



	Ich habe Schlaf. (Ich bin müde. / Ich bin schläfrig. - ML)

	Mi estas dormema.


	Er lag in tiefem Schlafe.

	Li kuŝis en profunda dormo.







Schlag



	Der Angeklagte behauptete, in seiner Jugend einen Schlag auf den Kopf er­halten zu haben.

	La akuzito asertis, en sia juneco esti ricevinta baton sur la kapon. 


	Dieser Schlag Menschen gefällt mir nicht.

	Ĉi tiu speco de homoj ne plaĉas al mi.


	Der Schlag hat ihn getroffen.

	La apopleksio trafis lin.


	Die Tauben kehrten nach dem	Schlag zurück.

	La kolomboj revenis al la kolombejo.








schließen



	Es zieht, schließe die Tür!

	Trablovas, fermu la pordon!


	Er schloss seine Rede bald.

	Li baldaŭ finis sian paroladon.


	Aus deinem Verhalten schließe ich etwas anderes.

	El via konduto mi konkludas ion alian.


	Diese Staaten werden einen Friedensvertrag schließen. (ML)

	Tiuj ŝtatoj faros packontrakton. (ML)


	Mein Vater hat die Tür gestern mit einem Schlüssel verschlossen. (ML)

	Hieraŭ mia patro ŝlosis la pordon.(ML)







Schloss



	Wer hat das Schloss dieser Tür ver­dorben?

	Kiu ruinigis (estas ruiniginta) la seruron de ĉi tiu pordo?


	Jener Fürst hat viele Schlösser.

	Tiu princo havas multajn kastelojn.








schneiden



	Diese Schere schneidet schlecht.

	Ĉi tiu tondilo tranĉas malbone.


	Wann wird das Gras geschnitten?

	Kiam la herbo estos falĉata?


	Schneide keine Gesichter!

	Ne grimacu (faru grimacojn)!


	Schneiden Sie mir, bitte, die Haare!

	Tondu miajn harojn, mi petas!


	Ich weiß nicht, warum mein Freund mich gestern ge­schnitten hat.

	Mi ne scias, kial mia amiko hieraŭ ignoris min. 








Schönheit



	Die Schönheit dieser Gegend ist bekannt.

	La beleco de ĉi tiu regiono estas konata.


	Frau N. ist eine bekannte Schön­heit.

	Sinjorino N. estas konata bel­ulino.


	Er zeigte mir alle Schönheiten der Land­schaft.

	Li montris al mi ĉiujn belaĵojn de la pejzaĝo.









Schreiben



	Das Lesen ist so wichtig wie das Schreiben.

	La legado estas tiel grava kiel la skribado.


	Wir bestätigen den Empfang ihres Schreibens vom 16. Februar.

	Ni konfirmas la ricevon de via letero de la 16a de Februaro.







Schuld



	Er verunglückte durch eigene Schuld.

	Li akcidentis per propra kulpo.


	Wer wird seine Schulden be­zahlen?

	Kiu pagos liajn ŝuldojn?







schuldig



	Glaubst du, dass der Angeklagte schuldig ist?

	Ĉu vi kredas (opinias), ke la akuzito estas kulpa?


	Was (Wie viel) bin ich Ihnen schuldig?

	Kion (Kiom) mi ŝuldas al vi?







Schwamm



	Er wischte die Tafel mit einem Schwamm ab.

	Li viŝis la tabulon per spongo. 


	Sie ist infolge des Genusses giftiger Schwämme ge­storben.

	Ŝi mortis sekve de la manĝado de venenaj fungoj.







schwellen



	Freude schwellte seine Brust.

	Ĝojo ŝveligis lian bruston.

	Kommentar: tran­sitiver Gebrauch (ML)


	Das Wasser schwoll.

	La akvo ŝvelis.

	Kommentar: intran­sitiver Gebrauch (ML)








schwer



	Ein schwerer Stein fiel auf den Boden.

	Peza ŝtono falis sur la teron.


	Diese Aufgabe ist nicht schwer.

	Ĉi tiu tasko ne estas mal­facila.








Schwierigkeit



	Er sah die Schwierig­keit des Unter­nehmens bald ein.

	Li ekkonis (komprenis) baldaŭ la mal­facilecon de la entrep­reno.


	Wir werden alle Schwierigkeiten über­winden.

	Ni venkos (subigos) ĉiujn mal­facil­aĵojn.







Schwindel



	Plötzlich erfate mich Schwindel.

	Subite kapturno ekkaptis min.


	Diese Behaup­tung ist offen­bar Schwindel.

	Ĉi tiu aserto evidente estas trompo (mensogo).








seit



	Wie ist es Ihnen seit unserem letzten Zusammen­treffen gegangen?

	Kiel vi fartis de post nia lasta renkont­iĝo?


	Seit er abgereist ist, fühle ich mich sehr einsam.

	De (post) kiam li forvojaĝis, mi sentas min tre soleca.







seitdem



	Seitdem er unseren Verein leitet, haben wir stets Erfolg.

	De (post) kiam li gvidas nian unuiĝon, ni ĉiam sukcesas (havas sukceson).


	Seitdem hat er mir nicht mehr ge­schrieben.

	De (post) tiam li ne plu skribis al mi.








Seite



	Der Wind kam von der rechten Seite.

	La vento venis (blovis) de la dekstra flanko.


	Wieviel Seiten hat dieses Buch?

	Kiom da paĝoj havas ĉi tiu libro?


	Ein Dreieck hat drei Seiten.

	Triangulo havas tri laterojn.








selbst



	Rasieren Sie sich selbst?

	Ĉu vi mem razas vin?


	Selbst mein bester Freund besucht mich nicht mehr.

	Eĉ mia plej bona amiko ne plu vizitas min.







Sie, sie



	Kommen Sie?

	Ĉu vi venas?


	Kommen sie?

	Ĉu ili venas?


	Kommt sie?

	Ĉu ŝi venas?








sieden



	Das Wasser siedet.

	La akvo bolas.


	Bitte, sieden Sie mir einige Eier!

	Mi petas vin, (Bonvolu) kuiri al mi kelkajn ovojn!








Sinn



	Dieses Wort hat einen anderen Sinn.

	Ĉi tiu vorto havas alian sencon.


	Der Mensch hat fünf Sinne.

	La homo havas kvin sentojn.


	Ein Märchen aus alten Zeiten kommt mir nicht aus dem Sinn.

	Fabelo el tempoj malnovaj ne eliĝas el mia memoro.


	Die hiesige Bevölkerung hat keinen Sinn für unsere Be­streb­ungen.

	La ĉi-tiea loĝantaro ne havas intereson (ne interes­iĝas) pri (estas in­dife­renta kontraŭ) niaj celadoj.


	Ich verstehe den Sinn dieses Satzes nicht. (ML)

	Mi ne komprenas la signifon de tiu frazo. (ML)







so



	Er hat mich so geärgert, dass ich nicht mehr mit ihm sprechen mag.

	Li ĉagrenis (kolerigis) min tiel, ke mi ne volas (ŝatas) plu paroli kun li.


	Da er mich ohne Antwort ließ, so hatte ich keinen Grund, ihm noch einmal zu schreiben.

	Ĉar li lasis min sen respondo, mi ne havis kaŭzon, ankoraŭ­foje (ankoraŭ unu fojon) skribi al li.


	So ein Haus gefällt mir nicht.

	Tia domo ne plaĉas al mi.


	So etwas ist nicht schön.

	Io tia ne estas bela.







sollen



	Er tut nicht alles, was er tun soll.

	Li ne faras ĉion, kion li devas fari.


	Er sagte, ich solle schweigen.

	Li diris, ke mi silentu.


	Sie hat mich zu einem Feste eingeladen, das am 17. Sep­tember statt­finden soll. 

	Ŝi invitis min al festo, kiu okazos la 17an de Sep­tembro.


	Er soll verunglückt sein.

	Oni diras, ke li akci­dentis (Laŭdire li akci­dentis).








soviel / so viel



	So viel Köpfe, so viel Sinne.

	Kiom da kapoj, tiom da opinioj.


	Soviel ich weiß, wird die Versamm­lung heute abend statt­finden.

	Laŭ mia scio la kunveno okazos hodiaŭ vespere.







Spalte



	Ich bemerkte eine Spalte in dem Felsen.

	Mi rimarkis fendon en la ŝtonego (roko).


	Der Aufsatz füllte eine ganze Spalte in der Zei­tung aus.

	La artikolo plenigis tutan kolonon en la gazeto (ĵurnalo).








Spaß



	Das war ein schlechter Spaß.

	Tio estis malbona ŝerco.


	Das macht mir keinen Spaß.

	Tio ne faras plezuron al mi (ne amuzas min).







Spitze



	Die Spitze meines Messers ist abge­brochen.

	La pinto de mia tranĉilo for­rompiĝis.


	Er erfasste die Spitze meines Witzes nicht.

	Li ne komprenis la pinton de mia spritaĵo.


	Können Sie für mich Brüsseler Spitzen kaufen?

	Ĉu vi povas aĉeti por mi Bruselajn puntojn?







Stab



	Der Feldherr trug einen Stab.

	La militestro (marŝalo) portis bastonon.


	Der Feldherr versammelte seinen Stab um sich.

	La generalo (militestro) kunvenigis sian stabon ĉirkaŭ si.








Stamm



	Wenn auch die Äste dieses Baumes gebrochen sind, der Stamm ist noch fest.

	Kvankam la branĉoj de ĉi tiu arbo rompiĝis, (tamen) la trunko ankoraŭ estas fortika.


	Sie haben sicher schon etwas vom Stamm der Sioux-Indi­aner gehört.

	Vi certe jam aŭdis ion pri la gento (popoleto) de la Sioux-indi­anoj.


	Er hat den Krieg am Stammtisch mit­gemacht.

	Li partoprenis la militon ĉe la kutim­tablo.


	Wenn wir von dem Worte die Endung abtrennen, erhalten wir dessen Stamm.

	Forigante la finiĝon de la vorto, ni ricevas ties (ĝian) radikon.







Stärke



	Der Herr möge ihm Stärke ver­leihen.

	La Sinjoro donu al li fort(ec)on.


	Unsere Büglerin hat ihre Arbeit eingestellt, weil sie keine Stärke bekommt.

	Nia gladistino ĉesigis sian laboron, ĉar ŝi ne ricevas amelon.








stecken



	Er steckte den Brief in die Tasche. 

	Li metis la leteron en la poŝon.


	Ich kann nicht erraten, wo er steckt.

	Mi ne povas diveni, kie li estas.


	In dem Leuchter steckte eine brennende Kerze.

	En la kandelingo sidis (estis) brulanta kandelo.







stellen



	Stelle dich hierher!

	Starigu vin (Ekstaru) ĉi tien!


	Stelle dich nicht, als ob du nichts gehört hättest!

	Ne ŝajnigu vin, kvazaŭ vi nenion aŭdis (ne aŭdinte ion)!

	Ne ŝajnigu, ke vi nenion aŭdis! (ML)








Stempel



	Das Schreiben trug einen amt­lichen Stempel.

	La skribaĵo (letero) portis (surhavis) oficialan stampon.


	Ich habe mir einen Stempel an­fertigen lassen.

	Mi farigis al mi stampilon. 








stimmen



	Für wen hast du bei der Wahl ge­stimmt?

	Por kiu vi voĉdonis en (ĉe) la baloto?


	Das Klavier soll ge­stimmt werden.

	La fortepiano estas agordota.


	Diese Rechnung kann un­möglich stimmen.

	Ĉi tiu kalkulo (fakturo) tute ne povas esti ĝusta.







Stock



	Ich habe in der Eisenbahn meinen Stock liegen lassen.

	Mi forgesis (lasis kuŝanta) mian bastonon en la vagonaro.


	Am liebsten wohne ich im zweiten Stock.

	Plej prefere mi loĝas en la dua etaĝo.


	Die Bienen fliegen zurück in ihren Stock. (ML)

	La abeloj reflugas en sian abelujon. (ML)








Stoff



	Sind Kraft und Stoff Gegen­sätze?

	Ĉu forto kaj materio estas kontras­toj?


	Wir hatten keinen Stoff mehr zur Unter­haltung.

	Ni ne havis plu materialon (temojn) por la kon­versacio.


	Aus was für Stoff ist dein Anzug ge­macht?

	El kia ŝtofo via vesto estas farita?







Strauß



	Ich pflücke auf dem Felde Blumen zu einem Strauß.

	Mi kolektas sur la kampo florojn por bukedo.


	 Die Federn auf meinem Hute stammen von einem Strauß.

	La plumoj sur mia ĉapelo devenas de struto.


	Der Soldat hat einen Strauß mit dem Feinde gehabt.

	La soldato havis batal(et)on kun la mal­amiko.







Stück



	Ich bitte um ein Stück Kuchen.

	Mi petas pecon da kuko.


	Die Satzung muss ver­viel­fältigt weiden; jedes Mit­glied erhält ein Stück.

	La statuto devas esti mult­obligata; ĉiu membro ricevos unu ek­zempleron.


	Wie gefiel Ihnen das neue Stück, das gestern gespielt wurde?

	Kiel plaĉis al vi la nova teatraĵo, kiu hieraŭ estis ludata?


	Ich sprach von einem Schurken-(Prosa-, Schrift-, Theater-, Kleidungs-)stück.

	Mi parolis pri fripon- (proz-, skrib-, teatr-, vest-)aĵo.







Stunden



	Das Konzert dauerte drei Stunden.

	La koncerto daŭris tri horojn.


	Er gibt Stunden in Kurz­schrift.

	Li donas lecionojn pri steno­grafio.








stürzen



	Das Pferd stürzte.

	La ĉevalo falegis.


	Seinen Gegnern gelang es, ihn zu stürzen.	

	


	Liaj kontraŭuloj sukcesis faligi (eks­ofic­igi) lin.

	








suchen



	Suchet das Reich Gottes!

	Serĉu la regnon de Dio!


	Er suchte die Waren loszu­werden.

	Li klopodis liberigi sin de la komercaĵoj (vendi la komerc­aĵojn).







Tag



	Das ist der Tag des Herrn.

	Tio estas la tago de la Sinjoro.


	Der wievielte deutsche Esperanto-Tag wird in diesem Jahre statt­finden?

	La kioma germana Esperanto-kon­greso (kun­veno) okazos ĉi-tiu­jare (en ĉi tiu jaro)?


	Ich spreche vom bayerischen Land­tag.

	Mi parolas pri la bavara par­lamento.







tagen



	Es tagt, die Sonne geht auf.

	Tagiĝas, la suno leviĝas. 


	Wo werden die deutschen Esperanto­an­hänger heuer tagen?

	Kie la ger­manaj esperant­anoj kon­gresos ĉi-tiu­jare (nun­jare, ĉi-jare)?








teilen



	Es gab Zeiten, wo die Fürsten ihre Länder teilten.

	Ekzistis tempoj, kiam la princoj dividis siajn landojn.


	Ich teile seine Ansicht nicht.

	Mi ne partoprenas lian opinion.







teuer



	Teurs Kind, du weinst!

	Kara infano, vi ploras!


	Das neue Haus ist sehr teuer.

	La nova domo estas tre multe­kosta.







Ton



	Das war ein Ton, wie ich ihn noch nie gehört hatte.

	Tio estis sono, kian mi ankoraŭ neniam estis aŭdinta.


	Die Geige hateinen schönen Ton.

	La violono havas belan tonon.


	Diese Pfeife ist aus Ton gemacht.

	Ĉi tiu pipo estas farita el argilo.







träumen



	Mir träumte letzte Nacht, ich sei plötzlich reich geworden.

	Mi sonĝis en la lasta nokto, ke mi subite fariĝis riĉa.


	Er träumt zuviel, statt zu arbeiten.

	Li revas tro multe, anstataŭ labori.







treffen



	Ich suchte meinen Freund, traf ihn aber nicht.

	Mi serĉis mian amikon, sed ne trovis (renkontis) lin.


	Er traf das Ziel nicht.

	Li ne trafis la celon.







trocknen



	Der Wind trocknet die Straße.

	La vento sekigas la straton.

	Kommentar: tran­sitiver Ge­brauch (ML)


	Die Straße wird bald trocknen.

	La Strato baldaŭ sekiĝos.

	Kommentar: intran­sitiver Ge­brauch (ML)








Tuch



	Dieser Anzug ist aus schlechtem Tuch gemacht.

	Ĉi tiu vesto estas farita el malbona drapo.


	Er wischte den Tisch mit einem Tuch ab.

	Li viŝis la tablon per tuko. 








tun



	Was tust du da?

	Kion vi faras tie?


	Wer hat den Tisch ins Zimmer getan?

	Kiu metis la tablon en la ĉambron? 


	Er tat, als ob er nichts gemerkt hätte.

	Li ŝajnigis sin, kvazaŭ li ne estus rimark­inta ion.

	Li ŝajnigis, ke li rimarkis nenion. (ML)








über



	Unsere Lampe hängt über dem Tisch.

	Nia lampo pendas super la tablo.


	Die Schwalbe flog über den Fluss.

	La hirundo flugis trans la riveron.


	Es fällt mir nicht ein, über seine Pläne zu lachen.

	Mi ne ekpensas, ridi pri liaj projektoj (planoj).


	Dieses Buch hat über tausend Seiten.

	Ĉi tiu libro havas pli ol mil paĝojn.







übersetzen



	Die Gruppe setzte gestern über den Fluss. (ML)

	Hieraŭ li trans­veturis la riveron. (ML)


	Luther übersetzte die Bibel in die deutsche Sprache. (ML)

	Luther tradukis la biblion en la germanan lingvon. (ML)







Uhr



	Wo ist meine Uhr?

	Kie estas mia horloĝo?


	Wieviel Uhr ist es?

	(La) kioma (horo) estas?


	Es ist dreiviertel neun Uhr.

	Estas la oka (horo) kaj tri kvaronoj.


	Um wie viel Uhr bist du ange­kommen?

	Je (la) kioma (horo) vi alvenis?








um



	Wir sitzen um den Tisch.

	Ni sidas ĉirkaŭ la tablo.


	Wir kamen zusammen, um eine	wichtige Sache zu be­sprechen.

	Ni kunvenis, por pri­paroli gravan aferon.


	Ich bitte um etwas Brot.

	Mi petas iom da pano.

	(Original: Mi petas pri iom da pano. Im heu­tigen Espe­ranto ist peti) ein tran­sitives Verb.


	Er fuhr um fünf Uhr ab.

	Li forveturis je la kvina (horo).








Umschlag



	Stecke den Brief in einen Um­schlag!

	Metu la leteron en koverton!


	Man machte dem Kranken einen Um­schlag.

	Oni faris kompreson al la mal­sanulo.


	Plötzlich trat ein Um­schlag ein.

	Subite okazis ŝanĝiĝo.


	Diese Anzeige habe ich auf dem Um­schlag einer englischen Esperanto­zeit­schrift gelesen.

	Ĉi tiun anoncon mi legis sur la kovrilo de angla Esperanto­gazeto (-revuo).








umsonst



	Wir können unsere Zeit­ung den Be­ziehern nicht um­sonst liefern.

	Ni ne povas senpage liveri nian gazeton al la abon­intoj.


	Er bemühte sich umsonst, für seine Gedanken An­hänger zu werben.

	Li vane klopodis, varbi anojn por siaj ideoj.








Umzug



	Wegen Mangels einer neuen Wohnung muss ich den Umzug ver­schieben.

	Pro manko de nova loĝejo mi devas prokrasti la trans­loĝiĝon.


	Die Arbeiter veranstalteten einen Umzug.

	La laboristoj aranĝis procesion.








Unrichtigkeit



	Die Unrichtigkeit dieser Behauptung kann ich leicht nach­weisen.

	La malĝustecon de ĉi tiu aserto mi povas facile pruvi.


	In dem Zeitungsaufsatz befanden sich viele Un­richtig­keiten.

	En la gazetartikolo troviĝis (estis) multaj mal­ĝustaĵoj.







unter



	Unter dem Tisch liegt mein	Buch.

	Sub la tablo kuŝas mia libro.


	Sei ruhig, du befindest dich unter Freunden.

	Estu trankvila, vi estas (troviĝas) inter amikoj.


	Die Rose wird die Königin unter	den Blumen genannt.

	La rozo estas nomata la reĝino inter la floroj.


	Unter Fluchen und Schimpfen	verließ er das Zimmer.

	Malbenante kaj insultante li forlasis la ĉambron.








untergehen



	Jenes große Reich ist unterge­gangen.

	Tiu granda regno pereis.


	Die Sonne ist schon unterge­gangen.

	La suno jam subiris.


	Das herrliche Schiff scheiterte	und ging unter.

	La belega ŝipo rompiĝis kaj sub­akviĝis.







unterhalten



	Im Theater haben wir uns gut unter­halten. (ML)

	En la teatro ni bone amuziĝis. (ML)


	Ich habe versucht, mich in Gesellschaft zu unter­halten. (ML)

	Mi provis distri min en societo. (ML)


	Ich muss meine Tochter noch für eine kurze Zeit unter­halten. (ML)

	Mi devas vivteni mian filinon ankoraŭ por mal­longa tempo. (ML)







(sich) unterhalten



	Wie haben Sie sich gestern im Theater unter­halten?

	Kiel vi amuziĝis hieraŭ en la teatro?


	Ich bemerkte zwei Herren, die sich fließend in der Welt­hilfs­sprache unter­hielten.

	Mi rimarkis du sinjorojn, kiuj flue inter­parolis (kon­versaciis) en la inter­nacia help­lingvo.







unterrichten



	Wer hat dich im Französischen unter­richtet?

	Kiu instruis vin pri la franca lingvo?


	Über diese Ange­legen­heit bin ich nicht ge­nügend unter­richtet.

	Pri ĉi tiu afero mi ne estas sufiĉe inform­ita.







veranlassen



	Ich veranlasste ihn fortzugehen.

	Mi instigis lin foriri.


	Der harmlose Vorfall veranlasste eine große Menschenansammlung.

	La malgrava okazintaĵo kaŭzis grandan homamasiĝon. 








Verband



	Wieviel Vereine gehören unserem Verband an?

	Kiom da unuiĝoj apartenas al nia ligo?


	Er trug einen Verband, da er ver­wundet worden war.

	Li portis (surhavis) bandaĝon, ĉar li estis vundita.








verbrennen



	Das Holz verbrennt.

	La ligno forbrulas.

	Kommentar: intran­sitiver Ge­brauch (ML)


	Er verbrennt das Holz.

	Li forbruligas la lignon.

	Kommentar: tran­sitiver Ge­brauch (ML)








verbringen



	Der Verwundete wurde ins Krankenhaus ver­bracht.

	La vundito estis transportata en la mal­san­ulejon.


	Wo hast du deinen Urlaub ver­bracht?

	Kie vi pasigis vian for­permeson? 







verderben



	Diese Speise verdirbt rasch.

	Ĉi tiu manĝaĵo putras rapide.


	Sie hat ihr neues Kleid ver­dorben.

	Ŝi difektis sian novan veston.








verdienen



	Eine solche Behandlung habe ich nicht ver­dient.

	Tian traktadon mi ne meritis. 


	Wieviel verdienen Sie täglich?

	Kiom (da mono) vi perlaboras ĉiu­tage?


	Wieviel verdienen Sie an jedem Stück?

	Kiom (da mono) vi profitas de (je) ĉiu ekzemp­lero?







vergeben



	Die Arbeiten für den Bau sind bereits ver­geben.

	La laboroj por la konstruado jam estas dis­donitaj.


	So etwas kann ich ver­geben, aber nicht ver­gessen.

	Ion tian mi povas pardoni, sed	ne for­gesi.







Vergleich



	Ein Vergleich kann nur erläutern, nie be­weisen.

	Komparo povas nur klarigi, neniam pruvi.


	Der Rechtsstreit endigte mit einem Ver­gleich.

	La proceso finiĝis per kompromiso.







Verhältnis



	Im Verhältnis zu unseren Ein­nahmen ist diese Ausgabe zu	groß.

	Proporcie al niaj enspezoj ĉi tiu elspezo estas tro granda.


	Sein Verhältnis zu seinen Groß­eltern ist nicht das beste.

	Liaj interrilatoj al liaj geavoj ne estas la plei bonaj.


	Die gegenwärtigen Verhältnisse sind unseren Bestre­bungen nicht günstig.

	La nunaj cirkonstancoj ne estas favoraj al niaj aspiroj (celadoj). 







verlassen



	Als er ins Unglück kam, verließen ihn alle seine Freunde.

	Kiam li venis en (la) malfeliĉon, ĉiuj liaj amikoj forlasis lin.


	Auf dich kann man sich nicht ver­lassen.

	Vin oni ne povas fidi.




	


verleihen



	Gott verlieh ihm Kraft.

	Dio donis al li forton.


	Kürzlich wurde ihm ein Orden ver­liehen.

	Antaŭ ne longe li estis distingata per ordeno.


	Hier werden Frackanzüge ver­liehen.

	Ĉi tie frakvestoj estas for­pruntataj (prunte donataj).







versehen



	Wir versahen uns mit allem Notwendigen.

	Ni provizis nin per ĉio necesa.


	Er versah seinen Dienst schlecht.

	Li plenumis sian servon mal­bone.


	Ich habe mich versehen.

	Mi erarvidis.







versichern



	Er versichert, dass er die Wahr­heit spreche.

	Li certigas, ke li parolas la veron.


	Ich habe mich gegen Unfälle ver­sichern lassen.

	Mi igis asekuri min kontraŭ akci­dentoj.







versprechen



	Versprich mir, dass du dies nicht wieder­holen willst!

	Promesu al mi, ke vi ne volas ripeti (ne ripetos) ĉi tion!


	Während seines Vor­trages ver­sprach er sich mehr­mals.

	Dum sia parolado li kelka­foje erar­parolis.







verstehen



	Obwohl er leise sprach, verstand ich ihn ganz gut.

	Kvankam li parolis mallaŭte, mi (tamen) komprenis lin sufiĉe bone.


	Er versteht es nicht, was er erworben hat, zu er­halten.

	Li ne scias konservi tion, kion li akiris.







versuchen



	Er versuchte, mich zu be­trügen.

	Li provis trompi min.


	Der Teufel wollte ihn ver­suchen.

	La diablo volis tenti lin.


	Ich habe das Bier noch nicht ver­sucht.

	Mi ankoraŭ ne gustumis la bieron.







Verwahrung



	Ich habe ihn mit der Ver­wahrung meiner Wert­sachen be­auf­tragt.

	Mi komisiis lin pri la gardado (al li la gardadon) de miaj valoraĵoj.

	Kommentar: Hier ist gut zu erkennen, wie flexibel Espe­ranto mit dem Ak­ku­sativ umgeht. komisii als tran­sitives Verb ver­trägt ein Ak­kusativ­objekt, aber ob die Person oder die Sache den Ak­ku­sativ er­hält wird, ent­scheidet in diesem Fall der Sprecher. (ML)


	Gegen eine solche Behauptung muss ich nach­drück­lich Ver­wahrung ein­legen.

	Kontraŭ tia aserto mi devas energie protesti. 








Viertel



	Drei Viertel der Mitglieder stimmten gegen den An­trag.

	Tri kvaronoj de la membroj voĉ­donis kontraŭ la propono.


	In welchem Viertel der Stadt wohnen Sie?

	En kiu kvartalo de la urbo vi loĝas?








von



	Von dem Vater erhielt ich ein Buch, und vom Bruder erhielt ich eine Feder.

	De la patro mi ricevis libron, kaj de la frato mi ricevis plumon.


	Ich spreche von einem Löwen.

	Mi parolas pri leono.


	Von allen meinen Kindern ist Ernst das jüngste.

	El ĉiuj miaj infanoj Ernesto estas la plej juna.


	Vier Meter von diesem Stoff	kosten 9 Mark.

	Kvar metroj de ĉi tiu ŝtofo kostas naŭ markojn.







vor



	Vor drei Tagen besuchte ich deinen Vetter.

	Antaŭ tri tagoj mi vizitis vian kuzon.


	Vor Furcht wagte er nicht zu atmen.

	Pro (De) timo li ne kuraĝis spiri.


	Ich fürchte mich nicht vor euch.

	Mi ne timas vin.


	Hüte dich vor falschen Freunden.

	Gardu vin kontraŭ mal­sinceraj amikoj.







vorgehen



	Die Abteilung erhielt den Befehl vorzu­gehen.

	La taĉmento ricevis la ordonon antaŭeniri.


	Ich ginge gern mit euch; aber meine Pflicht geht vor.

	Volonte mi irus kun vi; sed mia devo estas pli grava.


	Es war nicht nötig, so rücksichtslos vorzu­gehen.

	Ne estis necese, procedi tiel sen­indulge.


	Ich glaube, meine Uhr geht vor.

	Mi opinias, ke mia horloĝo (tro) fruas.


	Was geht hier vor?

	Kio okazas ĉi tie?








vorkommen



	Willst du nicht zu uns vor­kommen?

	Ĉu vi ne volas antaŭenveni al ni?


	Ich werde morgen bei dir vor­kommen.

	Mi vizitos vin morgaŭ.


	So etwas sollte nicht vor­kommen!

	Io tia ne devus okazi!


	Diese Tierart kommt in Europa nicht vor.

	Ĉi tiu bestospeco ne ekzistas (troviĝas) en Eŭropo.


	Es kam mir vor, als ob er ge­logen hätte.

	Ŝajnis al mi, kvazaŭ li estus mensoginta.

	Ŝajnis al mi, ke li mensogis. (ML)







(sich) vorstellen



	Er stellte sich mir als Vor­sitzender des neuen Vereins vor.

	Li prezentis sin al mi kiel prezidanto de la nova unuiĝo.


	Ich kann mir nicht vorstellen, wie das Bild aus­gesehen haben mag.

	Mi ne povas imagi, kiel la bildo aspektis.








warten



	Ich habe drei Stunden ge­wartet.

	Mi atendis tri horojn.


	Sie wartet kleine Kinder.

	Ŝi vartas mal­grandajn infanojn.


	Wir beschlossen, mit der Eröffnung des Lehr­gangs bis zum Herbst zu warten.

	Ni decidis prokrasti la malfermon de la kurso ĝis (la) aŭtuno.







Wäsche



	An jenem Tage hatten wir Wäsche.

	En tiu tago ni havis lavadon (ni lavadis).


	Hemden, Kragen, Manschetten und sonstige ähn­liche Gegen­stände nennen wir Wäsche.

	Ĉemizojn, kolumojn, manumojn kaj ceterajn similajn objektojn ni nomas tolaĵo.








Wechsel



	Der plötzliche Wechsel der Witterung hat mir ge­schadet.

	La subita ŝanĝiĝo de la vetero mal­utilis al mi.


	Er konnte die fälligen Wechsel nicht ein­lösen.

	Li ne povis pagi la allimiĝintajn kambiojn.


	Er unterrichtete mich im kauf­männischen Brief­wechsel.

	Li instruis min pri komerca kores­pondado.







Weide



	Dieser Zweig stammt von einer Weide.

	Ĉi tiu branĉo devenas de saliko.


	Die Rinder gehen auf die Weide.

	La bovoj iras al la paŝtejo.








weiden



	Weide meine Lämmer!

	Paŝtu miajn ŝafidojn!


	Die Lämmer weiden auf der Wiese.

	La ŝafidoj paŝtiĝas sur la herbejo.







weit



	Jene Stadt ist weit von hier.

	Tiu urbo estas malproksime de ĉi tie.


	Der Rock ist ihr viel zu weit.

	La jupo estas multe tro vasta al (por) ŝi.


	Wie weit ist es bis zum Bahnhof?

	Kiom estas la distanco ĝis la staci­domo?


	Der Weg ist mir zu weit.

	La vojo estas al mi tro longa.


	Der Unterschied ist weit größer, als ich dachte.

	La diferenco estas multe pli granda, ol mi pensis.







weiter



	Die Vorstellung geht weiter.

	La prezentado estas daŭr­igata.


	Wir gehen weiter.

	Ni pluiras.


	Er verkauft Schuhe, Stiefel, Gamaschen und so weiter. 

	Li vendas ŝuojn, botojn, gamaŝojn kaj tiel plu.







wenig



	Du hast mir zu wenig Geld gegeben.

	Vi donis al mi tro malmultan monon (tro mal­multe da mono).


	Ich hatte ein wenig Geld, aber ich gab es bald aus.

	Mi havis iom da mono, sed mi elspezis ĝin baldaŭ.







wenn



	Der Artikel „la“ wird dann ange­wendet, wenn wir von be­kannten Per­sonen oder Gegen­ständen sprechen.

	La artikolo „la“ estas uzata tiam, kiam ni parolas pri personoj au objektoj konataj. 


	Wenn er wüßte, dass ich hier bin, würde er gleich zu mir kommen.

	Se li scius, ke mi estas ĉi tie, li tuj venus al mi.







werden



	Die junge Witwe wurde wieder Braut.

	La juna vidvino denove (ree) fariĝis fianĉino.


	Ich werde sehen.

	Mi vidos.


	Ich werde gesehen.

	Mi estas vidata.


	Ich würde sehen.

	Mi vidus.








Werk



	Dieses Unternehmen ist sein Werk.

	Ĉi tiu entrepreno estas lia faraĵo (kreaĵo, fondaĵo).


	Haben Sie Goethes Werke ge­lesen?

	Ĉu vi legis la verkojn de Goethe?


	Meine Uhr hat ein gutes Werk.

	Mia horloĝo havas bonan movil(ar)on (meka­nismon - ML).


	Können Sie mir den Weg nach dem Gas­werk zeigen?

	Ĉu vi povas montri al mi la vojon al la gas­farejo?








Wesen



	Der Unterschied zwischen belebten und un­be­lebten Wesen spielt im Russischen eine ge­wisse Rolle.

	La diferenco inter vivaj kaj ne­vivaj est­aĵoj ludas certan rolon en la rusa lingvo.


	Er versuchte, das Wesen der menschlichen Seele zu er­forschen.

	Li provis esplori la naturon (esencon) de la homa animo.


	Ihr Wesen gefällt mir nicht.

	Ŝia karaktero ne plaĉas al mi.


	Das Staatsamt für das Schul­wesen hat angeordnet, dass der Unter­richt in der Welt­hilfs­sprache über­all einge­führt werde.

	La ministrejo (ministerio) por (la) lernejaj aferoj ordonis, ke la instru­ado pri la inter­nacia help­lingvo estu ĉie en­kondukata.








wie



	Du hast die nämlichen Worte ge­braucht wie ich.

	Vi uzis la samajn parolojn kiel mi.


	Ich habe soviel Geld wie du.

	Mi havas tiom da mono kiom vi.


	Das ist kein solcher Hut wie der meinige.

	Tio ne estas tia ĉapelo kia la mia.







wiegen



	Die Mutter wiegte ihr kleines Söhn­chen.

	La patrino lulis sian malgrandan fileton.


	Bitte, wiegen Sie diesen Brief!

	Bonvolu pesi ĉi tiun leteron!


	Der Brief wiegt zuviel, Sie müssen noch eine Marke darauf kleben.

	La letero pezas tro multe, vi devas surglui (glui sur ĝin) ankoraŭ plian poŝt­markon.







wirken



	Diese Ermahnung wirkte.

	Ĉi tiu admono efikis.


	In jenem Gebäude wird Tuch gewirkt.

	En tiu konstruaĵo oni teksas drapon.


	Unser Verein hat zehn Jahre lang uner­müdlich gewirkt.

	Nia unuiĝo senlace laboris dum 	dek jaroj (laboris dek jarojn).







Witz



	Er hat viele gute Eigen­schaften, aber Witz fehlt ihm.

	Li havas multajn bonajn ecojn, sed sprito mankas al li.


	Die heutige Zeitung enthält mehrere Witze.

	La hodiaŭa ĵurnalo (gazeto) enhavas kelkajn sprit­aĵojn.








wo



	Kennst du das Land, wo die Zit­ronen blühen?

	Ĉu vi konas la landon, kie la citronoj floras?


	Zu der Zeit, wo sich das ereignete, war ich noch sehr jung.

	En la tempo, kiam tio okazis, mi estis anko­raŭ tre juna.







wollen



	Wir wollen gehen.

	Ni volas iri.


	Wollen wir gehen! (Lass uns gehen!)

	Ni iru!


	Wenn Sie mit meinem Vorschlag einverstanden sind, so wollen Sie mir das baldigst mit­teilen.

	Se vi konsentas pri mia propono, bonvolu komuniki al mi tion kiel eble plej baldaŭ.








Würfel



	Ich zeichnete einen Würfel an die Tafel.

	Mi desegnis kubon sur la tabulon.


	Die alten Deutschen spielten viel mit Würfeln.

	La antikvaj germanoj multe ludis per ĵet­kuboj.


	Die Würfel sind gefallen!

	La sorto estas decidi(n)ta!








zerbrechen



	Unsere neue Köchin zerbricht viel Ge­schirr.

	Nia nova kuiristino (dis-)rompas multe da vaz­aro.


	Das schöne Glas fiel zu Boden und zer­brach.

	La bela glaso falis teren kaj rompiĝis.


	Vergeblich zerbrach ich mir	den Kopf, wie ich ihm helfen könnte.

	Vane mi meditegis, kiel (kia­maniere) mi povus helpi lin.








ziehen



	Dieser kleine Hund kann keinen Wagen ziehen.

	Ĉi tiu malgranda hundo ne povas tiri vetur­ilon.


	Jetzt ziehen die Vögel in wärmere Länder.

	Nun la birdoj flugmigras en pli varmajn landojn.


	Jene Kinder sind schlecht er­zogen.

	Tiuj infanoj estas malbone edukitaj.


	Schließen Sie die Tür, es zieht!

	Fermu la pordon, trablovas!








Zoll



	Ich musste für die Zigarren viel Zoll be­zahlen.

	Mi devis pagi multan (grandan) lim­de­pagon por la cigaroj.


	Das Brett ist einen Zoll stark.

	La breto estas dika unu colon.








zu



	Bete zur Heiligen Jungfrau!

	Preĝu al la Sankta Virgulino!


	Zu Mantua in Banden Andreas Hofer war.	

	En Mantua en katenoj Andreo Hofer estis.


	Habt ihr etwas zu essen hier?

	Ĉu vi havas ĉi tie ion por manĝi?


	Er liegt zu meinen Füßen.

	Li kuŝas ĉe miaj piedoj.


	Ein Pfund Kaffee zu zwei Mark.

	Funto da kafo po du markoj.


	Zu fünfen fielen sie über mich her, aber ich über­wäl­tigte alle.

	Kvinope ili atakis min, sed mi venkis ĉiujn.


	Man machte ihn zum König.

	Oni faris lin reĝo.


	Seine gestrige Rede war sehr schön, aber das zu viele Sprechen er­müdete ihn.

	Lia hieraŭa parolaĵo estjs tre bela, sed la tro multa parolado lac­igis lin.


	Ich beabsichtige, das zu tun.

	Mi intencas fari tion.


	Diese Lektion ist zu lernen.

	Ĉi tiu leciono estas lernota (lernenda - ML).


	Die Musik war hier nicht zu hören, denn die Ent­fernung war sehr groß.

	La muziko ne estis aŭdebla ĉi tie, ĉar la distanco estis tre granda.


	Deine Handlung ist sehr zu loben.

	Via ago estas tre laŭdinda.


	Über den Geschmack ist nicht zu streiten.

	Pri la gusto oni ne povas disputi.


	Die Tür ist zu.

	La pordo estas fermita.


	Wann habt ihr zu Abend gegessen?

	Kiam vi vespermanĝis?


	Er kam zu Fuß hier an.

	Li alvenis ĉi tie piede.







Zug



	Das ist ein häßlicher Zug in seinem Cha­rakter.

	Tio estas malbela trajto en lia karak­tero.


	Wann fährt der letzte Zug?

	Kiam veturas la lasta vagonaro?


	Er liegt in den letzten Zügen.

	Li kuŝas farante la lastajn spirojn.


	Wenn er ein wenig Zug spürt, meint er, er werde sich er­kälten.

	Kiam li sentas iom da trablovo, li opinias, ke li mal­varm­umos.


	Was wissen Sie von Napoleons Zug nach Ägypten?

	Kion vi scias pri la militiro de Napoleono al Egiptujo?


	Mit wenigen Zügen leerte er sein Glas.

	Per malmultaj trinkoj li malplenigis sian glason.


	Wenn Sie so Schach spielen, werden Sie nach zehn Zügen matt sein.

	Se vi ŝakludas tiamaniere, vi estos mata post dek movoj.


	Früher schrieb er viel, aber jetzt tut er keinen Zug mehr.

	Pli frue li skribis multe, sed nun li ne plu faras strekon.


	Wollen Sie nicht den Festzug ansehen?

	Ĉu vi ne volas rigardi la procesion?


	Der Zug des Herzens ist des Schicksals Stimme.

	La inklino de l’ koro estas la voĉo de l’ sorto.








zuziehen



	Ich rate Ihnen dringend, einen Arzt zu­zu­ziehen.

	Mi urĝe (insiste) konsilas al vi, konsulti kurac­iston.


	Kürzlich sind in unserer Stadt mehrere Fremde zu­ge­zogen.

	Antaŭ ne longe kelkaj fremduloj enloĝiĝis en nia urbo.


	Der Vor­hang wurde gleich wieder zu­ge­zogen.

	La kurteno estis tuj ree ferm-tirata (tire fermata).


	Warum wurde ich zu der Be­ratung nicht zu­ge­zogen?

	Kial mi ne estis invitata (partoprenigata) al la kon­ferenco?


	Ich zog mir eine starke Er­kältung zu.

	Mi akiris fortan mal­varm­umon.










Im­pres­sum
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